الى العباس اد بن يى ثعلب 


TA‘LAB'S 
۸ A 
KITAB AL-FASJH. 
NACH DEN HANDSCHRIFTEN YON LEIDEN, BERLIN UND ROM 


HERAUSGEGEBEN, 
MIT KRITISCHEN UND ERLAUTERNDEN NOTEN VERSEHEN 


Dae. J. BARTH. 


ا 


ا 
LEIPZIG‏ 
J. C. HINRICHS’SCHE BUCHHANDLUNG‏ 


کناب الفحبيم 


للشيخ الامام العام 


a e . ye 
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بسم الله الرحمن الرحيم 


فذا! کناب اختيار فصيع الکلام (۸ مما ججری ف كلام الناس وکتبهم 
فمنه ما فيد لغ واحدة والناس على خلافها فأخبرنا ڊبصواب ذلک؛ 
رمنه ما فيه لغتان وثلث وأکثر من ذلك فاخبرنا بافصحهن؛ يمنه 

ه ما فيه لغتان كثرتا واستعملتا ولم تكن احداا اكثر من الاخرى 
ناخبرنا بهما؛ وإالقناه آبوابا من ذنکی 


بيا ا 


0 د ت ر‎ 2 ۰ TEY 
تقول نمی الما وغیره ینمی وذوی الع یوی غوی الرجل یغری (طا‎ 
وینشد مذ! البيت‎ 


2 را س ماق یاب بص د ا( کن ےی e‏ سیا سے ی ست قات سے ا بس ت 
فمن يلف خیرا جحمد الناس أمره ومن بغو لا يعدم على الغى لاثما 


a) Sujûfî Mzk. I, 91 (ed. Bul.) im Citat d. St. أختيار الفصيع‎ 
b) B noch وغبا‎ auch weiterhin bat B und L zuweilen nomm, 
"act. sugesetzt, 
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pra, GOOGÎC 


رفسد الشیء بفسد؛ وعسیت أن افعل ذلک للا يقال منه يغعل للا 
فاع“ ودعت عينى تدمع“ وعَفت ارعف؛ وعقرث اعثر؛ فر ينفر(ة 
َم يشتم“ ورفن بهر؛ ونعست انعس وانا ناعس؛ ولعب الرجل يلغب؛ 
وذعلت عن آلشىء أذعل؛ وغبّطت الرجل فنا أغبحله؛ وخمدت آلنار 
وغيرعا تخمد؛ وعجزت عن الشىء أعجز؛ وحرصت عليه أحرص, 
ونقمت على الرجل أنقم(ط؛ وغذرت به أغدر؛ وعمدت للشىء اعبد 
اذا قصحت اليه“ ولک الرجل وغيره بهلك؛ رعس پعولس' فطع 
الكبش ينطع؛ حت ياحت, وجق الثوب :جف وکل شىء رطب 
جف“ ونكلت عن الشىء أنكل(ه؛ وكللت من الاعياء اکل لا 
وکل بصری لوا و َة وكذلک السيف ف لله يكل“ سحت أُسبّم؛ وشحب 

لوه يشخب“ وهم وجهه يسهم(۵؛ ولغ الكلب ف الاناء يلَع ولغ 
اذا أولغه صاحبه ويتشد هذا البيت 


ما مر يوم | لا وعندصما م رجال او يولغان دما 
ون الباء بلجن ولجن؛ وسن الماد بلس ويش اذا تغير(ه؛ 


a) ÛL hier د٥٥1 .»غفل یغفل‎ b) Randglosse L: نیع لکلب‎ 


d. bh. in den Text gebr.‏ مرم الال عاھەZu de‏ انم ينيع 


c) So B mit ûbergeschriebenem .معا‎ d) B سهم‎ 
Û FE أ“‎ £ su E 
e) Beide Worte fehlen B; L ausserdem .اجنا واجونا فهو اجن‎ 
+ 
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السب( ت الكلبُ وغیره بریض الشیء ط) بدا ودر 
الشى: بقحل؛ حل باکل؛ 


باب فلت بكسر العين 
ه انقو قضمت الدأبة شعيرعا تقضم؛ وكذلكه بلعت الشىء أبلعد؛ 
صرطته اسرطه؛ وزردته أززده؛ ولقمت ألقّم؛ وجرعت الماء اجرعد“ 
ومسست الشیء امس؛ وشممت اشم ' وعضضت اعص؛ رشضضت Ù‏ 
اض (ه؛ ومصصست الشرء امصد( وسغفت الدواء وغبره اسقه“ 
وزکنت منک(ہ کذا وکذا ازن ای علمت قال( الشاعم 
.1 ون بیاجع قلبی حبهم بدا 
وقد نهكه المرض ینهكه وانهكه السلطان عقوبة(ع ؛ ورثت من الممض 


3 
a) 8 الكسپ 1 ,الكسب‎ s. bn Kuteibah bei ajî I, 150. 


b) × الشى‎ fehlt B, ebenso Yon قحل‎ bis Ende des Cap. im 
HM سے ت 7 کے‎ 
Cod. 1, e( 1 الشىء (ھ ۔عُصصت اص تەك‎ ond da Sn. 
s fehlt L. e) B xia. f) der folgende Vers fehlt B. 


g) B. dafûr erklãrend aڊ‎ jib. 
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مزأت ايضا با( ورت من الإجل والكين برآ يت القلم وغيرء 
غير مهموز آبریه بریا؛ وضننت بالشی اضن به؛ وشملهم آلامم یشتلهم؛ 
ودهمتهم آلخیل تدقمهم؛ وقد شلت يده تشل ولا تشلل یدک 
وانشد (ط 
: الا تَشُلَل ید كت بعمو . فاتك لا تد لن( نضا 
نفد الشیء ينفد؛ ولَجِجَّتَ با هذا وانت تَلَمٌ؛ وخطف الشيء 
طف وولدت ان ذلکی کان لی اذا تمنيته وددت الرجلل إف 
احببته اون فيهما جميعا؛ وقد رضع المولد برضع؛ وف ركت المرأة زيجها 
تفرکه فا اذا ایغضته وعی فارک؛ وشم کت الجل فى الشىه إاشرك؛ 
e 1.‏ با فذا ورت وکذلک برت والدی ابره ورجل بار طم ر 
وجشمت الامر اجشبه اذا تكلفته على مشق (۵؛ وسفد الطائر وغبه 


یسفد روفجشنی الامر يفجاق e)‏ 
بإب فعلت بغير آلف 


تقول 3 ملت الريع من الشبال جن rE‏ من الجنوب ولښرت و 
ها الور صب من الصبّا بغير الف“ وخسات الكلبَ إخسو؛ ولي 
اليجل على خصبه يفلع0؛ ممُذى الرجل يبذى؛ ورعبت الرجلّ 


a) L و‎ b) Der Vers fehlt B. c) Beide Mecrr.: نکل ب‎ 
d) Die ErklJãrung fehlt B. e) L slg“, lé. f) Fehlt B. 
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أرعبه؛ وعدت" السماء من الرعد وبرقت من البرق وكذلك رَعَدَ الرجل 
ضرق اذا اوک وتهدد وقد يقال رع وابرق وقال الكميت بن زيد 
لادی 


û LE 


أرعد ابرق ب يزيد فما وعیدک لی‌بضاثر؛ 
ه وقرقت الماء وانا اقريقه بغتع الهاء وم الالف واذا امرت قلت فرق مادک 
وارقت الماء فانا أريفه واذ! امرت قلت أرق ماءك وعوالاصل؛ وصرفت الصبيان 
صرف الله عنک الاذى؛ وقلّبت القوم وكذلك الثوب؛ رتفت الدابة أفها 
قت دابتک(ھ ووقفت را للەساکین ووقفت انا کل (ط هذا سو بغیر 
الف“ ومهرت المرآة من المهر(ه وغيره مهرا ومهرت العلْم مهوا“ وعلغمت 
الدابة؛ وررت على قمیصی وار( علیک قمیصک وره دز زه ٥(‏ 


ر ت 


مثل مد مد ومد“ نشدتک آللة إوإنا انشدك الل وحش على 


الصيد وقد حاشه على“ ونبذت النبيد؛ رفنت الرعن؛ وحَصيث 
الفحل ورت اليك من الاحصاء والوجاء(؟؛ ونعشت الرجل العشه, 
وحرمت الرجل غطا أحرمه؛ وحلّلت من احرامى احل؛ وحزننى 
لامر ججزننی؛ وشغلنی عنک امر یشغلنی (ع* وشغاه الله یشغیه؛ وغاظنى 


0 


a) B wurmetichig. b) B وک‎ c) ÛL hat die folgenden Worte 
bis İıgg nicht dû) Beide Codd. jl. e) sj fehlt B. 
f) والوڄچاء‎ feblt B. g) B noch فنا اا‎ ۰ 


Û e e I 
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¥ 


الشىء يغيظنى وقد غظننى يا هذا‘ وفيت الرجل ودىء المتاع أنفيه 

فيا وزوی وجھہ عنی بزویه زا اذا قبضه؛ بردت عیای ابردها وکذلکی 

ہرد الماء خرارة جوف يردها وینشد هذا البیت لمالک بن ‌الريب (و 
وعظل تقلوصی غ الراب نها ستبرد آکبادا وتبکی بوکیا 

ه ولت علیہ التراب وانا(ط اعیله“ وف الله فاه و يفضص الله فاك“ 

وقد نے دابتہ یدجھا ودے دابتک؛ وتد وتدک“ وقد جهد دابتہ 

ججیدھا انا جل علیها فوق طاقتها(ه؛ وفرضت له أفرضه؛ وصدت 


لصید آصیده قر البردون يقر فرحا اذا كبرت سنه (ط 
باب فعل بضم ألغاء 


2 ر = ‘o “e‏ 
.| اقول قد عنیت حاجتکہ بضم الہ( اعنی بھا وانا بها معنی؛ وقد 


ر غ و ت زت 3 2 BE‏ 
اولعت بالشیء اولع به“ وقد بهت الرجل ببهت“؛ وقد وثىت بده 


„ Wenn einer die Menschen bittet, so lassen sie ihn unerhört, aber 
wer Gott bittet, geht nicht leer aus,“ araprünglich gewiss eine 
Randbemerkung zu dem obigen حرمت‎ and dann an unrechter Štelle 
in den Text gekommen. a) die Worte Jl} u. 8s. w. bei L nur 
Randbemerkung. b) L ايله‎ ٠ ce) فوق طاقنها‎ fehlt L; aber 


auch Sank. 8. v. hat eB. $ Erklãrung fehlt B. g) fehlt L. 


Dc:scab, CaOOQÎC 
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فھیمروا(ھ وقد شُغلّت عنک؛ وقد شُهِرّ فی الناس؛ وقد طلٌ دمه 
فهو مطلول اقدر(ط فهو مهدر اذا م يدرك بثأر؛ وقد وقص الرجل 
اذا سقط عن دابته اندقت عنقه فهو موقوص؛ وقد وضع الرجل في 
البيع يوضع؛ ووكس يوكس؛ وقد غين الرجل ف البيع غبنا ين 
ه رأيه عبتا“ وقد هرل الرجل والدابة يهزل؛ وقد َكب الرجل فهو منكوب 
اذا اصابته تكبا“ وقد حلبہت ناقتک وشاتک فھی حلب لبنا کثیرا؛ 
وقد رعصت الدآبنة فهى مرعرصة ورعيص؛ وقد ّت الناقة نع 
ونتجها الها وقد عقت المرأة اذا ل تحمل فهى عقيم وين العاقر 
٠‏ مزعو“ وکذلک اخیت ج النخوة «اننث امناو( وفلي الإجل من 
الفالع فهو مغلوي؛ وأقى من الأفزة فهومافو؛ وقد دير ف وأدير ف لغتان 
انا مدور ف ومُدار ق“ وقد عم الهلال على الناس؛ وعم على المريس 


سے برا ص ٣ا‏ 


a) B hier noch عر وکر مدعو ر‎ JAë,, welchea aber auch in dem 
allgemeinen Citat unserer Stclle Sujûfi, Mzh. MH, 124 feblt. 

b) B افدر‎ am e acheint زوافدر‎ der folgende er- 
klãrende Zusatz fehlt B. c) B hat iyغخilڼ‌نم ;وأننت مناخو اعود‎ 
doch spricht für Lesart L die Aufzãhlungsweise im nãchsten Bei- 


epiel und die von lbn Kuteiba bei Sujûfî Mzh. Il, 124. 


E YU 
ل‎ Dress, COOQ le 
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نھو مُغٔی علیہ شی علیہ حفْف فهو مغشی عليه وقد عل الهلا 
واستهل؛ وقد رکضت الدابۃ ترص (ھ فهی مرکوضۃ (ط؛ وقد شدفت 
فنا مشد,ه ای شغلت؛ وقد بر چک فهو مبرور؛ ولع فود الرجل 
نھو مثلوے انا کان بلیدا وکل خب آتاہ یلع به( انا سر به“ وتقوٰل 
امتقع لوذه اى تغيم؛ وانقطع بالرجل فهو منقطع به؛ وقد فس لمر 
غُلامًا فهی تْسا؛ وا مولوب منفویں وقد تست علیک بالشىء انفش (4؛ 
راذا امرت من عذ! الباب کله کان باللام كقرلک لتعن جاجتى ولتوضع 
ف تجارتکی ولتزه علینا یا رجل حو ذلك فقس عليه إن شاء الله 


باب فَعلْت وفعلت باختلاف المعنى 


انول ڏا نقهہن نقهت الحديت مثل همت ونقهت من امرض انقه فيهما جميعا؛ 
وقرت به عینا اقر(ه ورت ف المکان قر وقد قتع الرجل انا(؟ 
رضىَ قناع وعو قنع وقتع فَنْوًا اذا سال يقنع فيهما جميعا؛ ولبست 


a) Fehlt B. b) B noch ف‎ was in den Lexx. fehlt; 
vielleicht ist ضgS‎ » zu lesen. ce) aڊ‎ fehlt B.  d) Nach Sujûfî 
Mzh. a a. O. sollen in diesem Cap. noch erwÃhnt sein: شغفت؛‎ 
٤ ارش؛ زکم‎ ٤ وقرت الان نکی‎ e) Fehlt B. f) Von hier ab 


fehlt im Cod. L ein Blatt. 
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الثوب البسء(ه ولبست عليه الامر اليسه ليسا‘ ولسبت العسل حي 


سے ےا جا لق 


اذا لعقته السبء ولسبته العقرب تلسبه لسبا فيهما جميعاء واسیت 
على الشىء اذا حرنت علیه اسی سی واسوت اجر وغیره انا 
اصلحت آسو اسوا؛ رحلا الشی؛ ف فی جلو ول بعیای ينی حلا 
ہ فیھما جمیعا؛ وعرے الرجل بعر انا صار اعرے وعرے بعر عروجا 
اذا طلع وانا(ظ غمز من شىء اصابه؛ وتّذرت النذر انخره وانكره 
ونذٰرت بالقوم انا علمت بهم واستعددت لهم؛ ور الرجل م 
وعمر المنز وعمر الرجل انا طال عمره؛ وسن الاه سان ساختنت 
عين الرجل؛ وأمر 2 انا کثروا ومر علینا فلان ای بل“ ملت 
الشىء ف النار مله ملا ومللت من الشىء آمل ملالة ملالا“ واسن 
الرجل یاس اسنا اذا غشی عليه من ريع البثر واس الماء بلسن ويلسن 
اذا تغيرهء وعمت فى الماء أعوم عومًا وعمت الى الماء اعيمم عيملا 
وام ایضا انا اشتھیتہ (٥؛‏ جت الیکم اعوے ای ملت( وما چت 
بکلامةة آعیے وشربت دواء فا جت به آی ما انتفعت بد. 


a) Hier ist wahrscheinlich ليسا‎ ausgefallen. b) Ms. dl. 


c) Die beiden Worte fehlen ÛL, d) Ebenso. 
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1 ںا ے نت 3 


تقول شرقت الشمس انا طلعت واشرقت اذا اأضاءت وصغت؛ ومشّيت 
حتی آعییت ونا معی وعییت بلامر انا تعر وجه ونا به 
عَیی “ ريست الرجل عن حاجتہ وف الحَبْس فھو حبوں اخبشث 

٭ قرسا فى سبيل الله فهو حبس وحبيس؛ وإاننت للرجل فى شىء 
بغعله فهو مادو له فيه وائنننه بالصلاة وغیرعا فھو مود بہا؛ وُاعدیت 
الرجل الهحية اعداء (ه وافديت ال البيت الحرام هديا وقديا وعذّيت 
العرس الى زوجها فداء وانشد(ه 

١‏ وعذيت القوم الطريق عداية وف الدين فذى؛ وقد سفرت المراة 
اذا القت خمارعا عن وجهها غر الرجل(ه عمامانه وعو سافر واسفر 
وجهها اذا أضاء وكذلک اسفر الصباع؛ وخنست عن الرجل اذا 
تأخرت عند وأخنست عنه حقه اذا سترنه“ وأقبست الرجل علا 
وقبسننة ارا“ واوعيت المتاع ف الوا ويعيت العلمم انأ حفظته؛ وقد 

اضاق الرجل مشل أعسر قهو مصيق ضاف الشى؛ فهو ضيف؛ وقد 
قط الرجل اذا عدل فهو مفسط وقسط فهو قاسط اذا جارء 


فیا 


a) Fehlt B.  b) B hat das Citat nicht. o) 1 Jll. 
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۳ 


وخفرت الرجل اذا اجرته خفرة وخفارة وأخغرئه اذا نقضت عهده 
وخفرت المراة اذا اساحيت (ه اخفر(ط حرا فار“ ونشدت الصالة 
انا طلبنتها نشدانا(ه وانشدتها انا عرفتها(ه وقد حضرنف قوم مئىه 
وأحضر الرجل والغلام انا عدوا‘ وكغفات الاناء إا كببنه واكفات 
٠‏ ف الشعر وعو مثل الأقواء؛ وحصرت الرجلل فى منزله اذا حبسته واحصره 
البض وغيره(ه اذا منعه من السير؛ وأدلجت اذا سرت من ايل الليل 
والجہت إن! سرت من آخره؛ واعقدت العسل وغيره فهو معقد وعقید 
وعقدث الحبلّ والعهذ فهر معقود؛ واصفدث الرجلّ إذا اعطيته فهو 
مصفد وصفدثه اذا شددته فهو مصفود؛ وقد أفصت الاتجمى وفصع 
الحان؛ وقد لممت شعته المد( المت بە(ع اذا انيته وزرته؛ وجدت 


الرجل اذا شرت له صنيعه واجداه اذا ابه حمودا؛ وقد أصحت 

o 5‏ ت ۳ ےت د ج 
السهاء نھی مصحية وصعا السكرارى فهو صا واقلت الرجل البيع 
اله ولب من الفالة وة“ راڪنن الشیء اذا اخفیته ق نفسيک 
كننته اذا سترته بشىء؛ وقد انت الرجل اذا بعنه بدين ونت 

٥‏ اذا ذال 8 آُی اج ا و با cC‏ بضفنت البجل أا نرت زک «اضفاته أف 


a) BD wurmstichig. b) Fehlt L, c) Ebenso. d) B bier 


.الغرس bat ÛL‏ الررجل stat des folgenden‏ ;وقد احتخضری الهم 
اماما 1 e) Fehlt 1L. £ Llal.  g)‏ 
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۳ 


انزله“ وادليت الدلو انا ارستتها لتملاأعا(ه ودلوتها اذا اخرجنهاء 

و#دمت العظمم أذا عرقت ما عليه من اللعم والحماتک عرض فلان 

اذا آمکنتک منه لمَشتمه؛ وتقٰل فل احسست صاحبک وخسهم 

قتلهمم؛ وملحت القدر أملحها اذا ألقيت فيها من المُلع بفدر 
ه واملحتها اذا افسدتها بالمل ع(“ وتقول رمیته ارمیه رمیا اا ميته 
ارماء“ وقد أجبرت الرجل على الشىء يفعله فهو جر وجبرت العم 
والفقير فهو تجبور؛ كتفت حل الغتّمم كَنْيفًا اذا حظرت عليها 
وأكنغت الرجل اذا أعنته فهو مكنف؛ واتجمت الكتاب فهو ممم 
مت الع وو اذا عضضنه اجمه؛ وتجمم القرن (ء والنبت انا 
طلَعَا وكذلک السن وخم السحاب انا اقلعم وكذلك البرد؛ وصدقت 
الرجل الحديث واصدقت المرأة صداقا“ وقد ترب الرجل انا افتقر 
ورب اذا استغى؛ وقد نَظرث الرجل اذا انقظرنه وانظرنه اذا خرن“ 
وأتجلنه(ة اذا استعجلته وتجلثه اذا سبقته؛ ومد النهر ومده نهر آخر 
ا وأمددت الجيش مد وأم الجر انا صار(ه فيه البدة“ وآاقرت فلا 


a) B wurmstichig. b) Daa ganze folgende Beispiel fehlt B. 


e) B «الفرره‎ d) Die beiden folgenden ÛÎ hat L nicht. 


س ت 


.سارت LÛL‏ )ه 
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IF 


علیکی فنا اون وأثرث الحديت فنا اث وأثرت الراب فانا أثيره“ ويعدت 
الرجل خیرا او شرا انا لر تذٰكگر الشَر قلت اوعدته بكذا وكذا 
تع المعيد(د 


ہے ال کے س 


باب افعل 


ه تقول أشكل عل لامر فهو مشكل؛ ومر الشىء فهوغر(ا انا صار مرا 
واغلقت البابَ فهو مغلف؛ واقفلته فهو مُْفل؛ وإعنقت الغلام فهو 
معنف وت هو انا صار حرا(ه“ وابغضت الشىء ابغضه فأنا(ة مبغضه 
وقد بغص هو؛ واقفلت الجند(ه وقفلوا # واسف الرجل للامر الد 
اذا دخل فيه وأسف الطاقر اذا دف من الارض ف طيراند واسففت 


a) Diese Lesart ist verbürgt durch Sujûfî Mzh. I, 101; aber die 
Abaschreiber beider Handschriften haben den anlogischen Ausdruck 
des Textes (a. darüber die Noten) geãndert. ÛL liest (was mit Durra 
p. IFF nicht ûbereinstimmt) ¿۾ۉ‎ is فان فم تذڪر الخير قلت وعلاته‎ 
تذکڪر الشر فلت امعدانه فاذ! ادخلت الباء قلت وعداته واوعدانه‎ 
B liest: قلت وعدته وأمعداند‎ )s0 das mit Aes, ein neuer Sats 
begönne); beides Verbesserungen. b und c) Die erklãrenden Zu- 


sãtze fehlen B. d) Û lils. e) B .یع ص قتهمر‎ 


D rized b, KOO alc 
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خض اذا نسجته؛ وار الله الموق فنشروا؛ وقد أمتى الرجل فهو 

یمای من 'لمنی وضربہ عا احاک فيه السیف؛ وقد أمضنی الجرے وکر من( 

قر مضنى بغبر ألف“؛ وانعمالله بك عيناء دایدیت عند الجل 

يدا“ وتدعو لجل انا وجد عل قنقول لا أعلك الله‘ وأرخيت علبد(ط 

ه الستر فهو مرځی واغليت الماء فهو مغلى“ واكريت الدار فهى مكراة 
والبيت مكرى“ وتقول اغغيت عر النوم فنا أغیی اغفاء 


باب ما يقال عرف الحفض 


تقول ساخرت منه؛ وفرثت به“ ونصڪحت لک“ وشکرت له صنبید“ 
سا الله فى أجل وإنساً الله أَجَلّه“ واقرا على فلان السلام ٠(‏ وزريت 

١‏ علیه اذا عبت عليه فعلّه وزریت به انا قصرت به“ وجن عليه الليل 
واجنه الليل؛ وذعبت به وانهيته؛ وادخلته الدأر ودخلت به الدار 
وّهيت من الشىء وعنه اذا نركته ولهوت من الهو وبقال اذا استاثر 
الله بشي ء فل عنم“ 


a) Beide Codd. yaa je, waa keinen Sinn hat. b) Feblt L. 


واقرع بھ السلاامہے اعمدہ £ c(‏ 
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باب ما بهمز من الفعل 


تقول را الم برقو رقوا! انا انقطع ولا سبوا الابل فان فيها رفوه 

الدم مفتوح الأول ورقيت الاصبى من الرقية رقيا ورقيت ف السلم 

أرك رقيا“ ودارأت الرجل انا دافعته وقد تدارا الرجلا اذا تدافعا 
ه وداریه انا لاینته وختلده؛ وار الرجل شریکه وامراته (ھ مباراه فهو 
٠‏ ببارٹھما وقد بای الریے جودا فھو بباریھا بلا 9ز( وکذلک یباری 
جيراته اذا عارضهم بفعله؛ وعبات المتام اعيو عَباً وعبيت الجيش 
تعبية ڪذلک حکى عن يونس تال ابن الاعراق وبو زید کا 
جمیعا مهمرزان؛ ونكات القرحة أنكرعا ونكيت ف العدو أنكى نكايزء 
وقد ردو الشی؛ فهو ردی؛ وذو يومنا فهو دغ وذفء الجل فهو 
دخان ومرأة دقاى؛ وأومات إل الإجل؛ ورفأت الثوب أرفوه؛ وقد هدا الناس 
وم هادئون؛ وتشاءبت وع الوباء؛ وققات عينه وين مَففوة“ وقد 
ارجات الامر با رجل وانىت مرجی م المرجثة؛ وأرض وبا وقل 


ا 


¥ ر 3 GU‏ ر غ تع 2 3 
وہتت وان شثت قلت موبوة وقد وبقت نوا وبا(ة؛ ووثئت يده فهی 


a) Fehlt L. b) Dic nãchsten Worte hat L nicht, an deren 


Stelle فا رکهما‎ jil. ,e) Fehlt L. d) Beide Worte fehlen bei B; 
Bu. E. 


وبا وبا 1 
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۷ 


موثوة ووقنها انا(ه“ وتقيل انا نات الرجال صب اى يت ود 


المناواة“ ويروى عن امير المومنين عليه السلام(ط والله ما تلت عشمان 
ما ملأت ن نله“ وقد روات ف الام اة جرت ف کلامھم شم مروز 8( 


باب من ممصادر 


تقول وجدت ف اا وچده وجدت الضالَة وجدأنا قال رف الراجز 
مدت ۵ اشن نا ت مر الرجل نة وتف ف ل 
جد وتق رجل جود بين الجن شىء جيد بين اجو ورس 

د بين الجوده والجوية وجانت السماء جود وتقول وجب البيع جب 
وجيبا وجب الحائط غيره إذا سقط وجبة(ه“ تفیل خت 
احسابَ احسبه خسبا وحسبانا والحساب الاسم وحسبت الشیء ظننته 


وت 


a) Dies Beispiel fehlt bei B; vielleicht weil es schon oben, Pp. 1, 
wenn auch in anderer Beziehung, ala فصیم‎ gegeben ist. 

وکال d( B‏ .مھموز 8 (ء .وقول sendھunpa‏ 1 b(‏ 

e) N.act. fehlt bei B. Daa folgende Stück bia S. 1, 11 (bis Verbım 
gi) findet sich nur im Cod. L; es ist jedoch dadurch kritisch 
sicher gestellt, dass nach Suj. Mzh. I, S. 101 zwei Stellen daraus 
(ûber al und w7) aus einem der eraten Exemplare und vor 


dem YVerfasaer solbat citirt wurden. 
۳ 
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أحسبه وأحسبه حب وحسباة وجسبان؛ وامراه حصان بين الحصانة 
والخصن وقد حصنت وخصنت ورس حصان بين التحضن والتحصين؛ 
وتقول عل عن لحف جار عدولا وعدل عليهم علا ومعدلة ومعدلةء 
تقول قربت منک اقرب قرا ما قربقک ولا آقربک قربا ربت اماه 
ه اقب قباء وتقول فف البيع ينفف نفاقا ونفقت الدابة نغ فق 
الشى: الا فیس وانقطع ينفقف نفقًا وعو تفف؛ وقد قدرت على الشىء 
لمش جلو جل اليف جلا ولا القن عن ناهم جلد 
واجلوا ايضا عن قتيل لا غير( إجلاء؛ وتقول غرت على ”إلى غار غير 
رغار الرجل فهو غاثر انا اق الغور وغار اماه يغور عورا وغارت عينه 
غوورا وغار الرجل اعله يغيرم غيارا وعَيراً اذا مارم وت الغية والمية 
واغارعلى لعدو أغارة يغارة وأغار امحل اغارة اذا أحكم قله“ وتقول 
أب بين البق وا بين الاخ وإبن(ه بين البئن وخا بين الول 
بين الغلومية وائغلومة ورجل بين الرجوليه والرجولة وجارية بينة الجراء (ه 


a) Ms, وغير‎ daa Wort ايضا‎ lãast vermuthen, dass vielleicht zu 
وأجلا أيضا واأجلوا عر :1۸ء1‎ b) Ma. ابر‎ c) So nach dem Ms. voca- 
lisirt; Muhît al-M. gibt nach ĞGauharî und Fîrûzûbêdî als gleich- 
berechtigt جراء‎ und جاه‎ 
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۸ 


ووصيفة بينةٌ الرسافة والايصاف“ ويدة بينة الوادة والوليدية؛ شيج 
واأيوم؛ وعنين بين العنينة والتعنين؛ ولص بين اللصرصية هذا بالفتع 
رکذلک خَصصته بالشىء خَْصْصية وخر بين الحرورية الفتع ف زاء 
ه الثلفة احرف افصح وقد يضبن“ رس على الحخيل بين الفرسية 
والفروصعة واا كان بتفرس غ الاشياء وينظر فيها قلت بين الغراسة؛ 
وتقو حَلَمت غ التوم أحلم حلْما وحلْمًا وإنا حالم وحلمت عن 
اليجل حلماً ونا حليم وخلم الاديم حلم حَلَمًا إلا تثقب وعو خل؛ 
نکی اذا صار فیها القکى واقذتها اقذاء انا القبت فيها القذى 
وقيتها تقذية اذا اخرجت منها القذى؛ وتقول رجل بال 
بين البطالةة وقد بطل ورجل بطل اى شجام بين البطولة وقد بطل 
مطل الشیء بيبطل بطلا طلا انا نعب؛ تق خُزى الرجل 
زی خا من الھوان وخزی کخزی خرایۂ من الاساحیاء ورجل خان 
ا وامراه زى“ وتقول طلقت الراةٌ وطلقت طلا وقد طلقت طلفّ 
عند الولادة ولف وج الرجل طلاقةٌ وقد طلى يذه خير وإطلقها 
وروی هذا البیت 


اطْلف يديك تنفعاف يا رل 
بالريث ما ارويتها ل بالعجل 
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معضهم بريه الف ورجل طف اليج زطليق الوجه من ظَلف 
طلیلاۂ طق انا لم یکن فیهما فر وا شی بی؛ وتقرل قد ر يمنا 
يقر م كار ور طليلة كان َر والفر والقرة البو“ وتقيل قد حر يمنا 
خر خا وراز وتقول من الحرينة حر املو حر خرارا“ وتقول رجل 
ه دلي بين الذل 4 تذل واب دلول بين الفل؛ ورج 
شون من الشراب بين النشوه ورجل تشيان لبر بين النشو اذا , 
کان يتخبر الأخبار وأصلة الوؤو؛ وقریت الصيف آقریه قرى وذّراء وريت 
الماء ف الحوس انا جمعته وقروت الارسص الشى | اذا تتبعته أروه 
قروا“ وتقو قد شقه امرش غير يسغه شفا(ه ود وشف الثوب بشقف 
.1 شغیاء وزبده یزیده ربدا انا أعطاه وزبده بزبخه اذا أطعمه الزبد؛ نسب 
الج ينسبه سي سب الشاعر بالوه نسب بها تسيباء وب 
الصبى يشب شَبابا شب الرجل رب ولغار يَشبهما شبوا وشبا(ا 
َب الفوس يشب شبابا وشبيبا؛ وتفیل شاه ساح وقد سحت 
تس سكوحة سع المطر يسع سحا انا صب؛ وتقيل أعرضث عن 
ها الرجل والشیء اعراضا واعرص لک الشىء اذا بدا وعرضت الكتاب ولجند 
عرشا وكذلک عرضت لجارية على البيع عرضا(ة وعرض الرجل عرضا(ه 


a) Fehlt im Ma. b) Fehlt L. o) Bei I ruerst ,شى لغ‎ 
und dann رشب الرجل‎ die aus B aafgenommene Reihenfolge ent- 
spricht besser dem vorhergebenden Beispiel. d) Fehlt B. e) 8o 
beide Handschriften mit ûãbergeschriebenem lac. 
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وتقول ما يعرضك لهذا الامر ‏ والعرض خلاف الطول والعرص ناحية 
الوادى والعرص ريع الرجل الطيبة أو آحبيثة ويقال هو تقى العرس 
ای بی من أن يشتم او يعاب والعرص طبع الدنيا ما يعرض منها 
وعرض الشىء ناحيته العو معروص على الاناء كذلك السيف معررص 
على تخذيء؛ وتقيل قد نحم الجل تحامة وشحم شحامة اذا كان 
نّا والرجل شعيم نحيم وقد َعم يشحم وحم يلحم ا 
کان ترما الى الشخم والاضم وفوشحم حم وقد شڪم أطابة 
يشحمهم ومهم يلبهم أذا اطعمهمم الشحم واللصم وفر 
شاحم لاحم وقد عَم وَلْضَم اذا كثر ذلک عنده وعو مشصم 
ملجم؛ وتشرل قد احددث الشكين احداذا سين خديد وخدان 
وحداد واحددت الیک النظرَ احداد! وحدّحت خد الدار أخذهطا 
خدا وخذت المرأة على زوجها تیک وحد حداد! اذا ترركت الزينة 
وق حلا قال ايصا أحَذّت(ه فهى تحد وقد حتدت على الرجل 
أحدذ حتة وخدا(ط وتقول أحال الرجل ف المكان اذا اام في حلا 


ا واحال المنزل انا أ عليه حول احا رحال بینی ینک شی9(ء 


yT و‎ ) O [C 


خو وحال الحذ وحال عن العهد حلا وحالت النخلة والناقة 


اذا لم تحيلا(ة حياا وأحَلْت فلاا على فلان بالين إحالة وحال 


.الشى 1 طمعد 0 (ه .من الغضب ا (طا .اخدت ايضا 1 (ه 
حمل 8 (3 
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ی طهر دابته اذا رڪبها حولا“ وقول اوت الشیء انا ترڪته کل 
ا2 وکت فى الحساب وغيره انا غلطمت فيد اوم ووت أل 
الشىء اذا ذعب وک (ه اليه وانت تريد غيره # ويا“ وتقيل 
احذيت الرجلّ من العطينة وه العحذيا وخذيت النعل بالنعل حذوا 
ه وحذوتہ جلست عذائه وحذى النبيذ اللسارن وعو جذى حخخي؛ 
وتقرل للرجل ايه حذتنا اذا اسنزدتہ وایپا كف عنه اذا امرقه أن 
يقعه ويها انا حتنتنه على الشىء واغريته بد(ا وواعا له اذا تعجّيت 
منه؛ وتقرل لشت الرجلين فنا أثلقيما افا صبرتم لث وكذلك 
الى الْعشرة الا آنک تفت أربعهم واسبعهم وانسعهمم واذا اخذت منهم 
العش قلت اعشرعم بالضير وكذلك(ه الى اللث(ن ال انک 
تفت ايضا اربعم واسبعهم واتسعپم وقد اثلثوا # افا صاروا قلغ 
وكذلك الى العشرة؛ وقد أمايمت الدرام والفتها وأمات ى ولفت انا 
صارت مائة وألغا(ه؛ وإالطول الفضل وقد طال علييم يلول طَوا ولول 
خلاف العص لا اکلمک طول الدعر ويروى عذا البيت 


a( 1 .قلبک‎ b( Bedo Hands rناا‎ e” اذا زجرته عر الشىء ار‎ 
اغريانه بھ‎ da aber alle Orîginalquellen nur die letztere Bedeutung 
kennen, so wurde obige, am Rande des Cod. L. unter der Ueber- 
achrift KZ=lwi gegebene Variantc aufgenommen. c) Û کلک‎ 
d) B xêl. e) Die Erklãrung fehlt bei B. f) Hier er- 
wartet man noch einen Satz, wie .والطيل الكث والعمر‎ 
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۴۳ 


ا حيو َسلَم يها آلطْذَلٌ دار بیت وان طالت بکد الطيل 
والطْيد ايضا ولط الحبل ورجل طريل طول قم طول لا غير 
وتقول شعت لكمم شريعة ف الحبن وأشرعت باب ال الطريف اشر 
شعت اع م قبله وشرعت لداب ف لاء ah‏ شرا وانتمم 


ي ل 


باب ما جاء وصفا من المصادر 
تقول هو خصم وك ححصم وها خصم (ه للواحد والائنين واجبع 
ولذ( الشف على حال واحدة؛ وڪذلک رجل دف وقى 
ا انت خی من فاک وشن يقن يی وا مع فان قلت 
نت حر وانت خړی أو ٿن او ین تنيت وجمعت؛ وڪذلکي 
رجل زور9 وفظم وصوم ۾ صد وی لا یشی وا ججیع لانہ فعلء 
رضتی(ع 3 ينی ولا مع فان قلت صن تنيت وجمعت؛ ورجل 
ضيف وامراة ضيف وقوم ضیف (۸ کذلکہ وان شت ثنیت وجمعت 


a) Beide Handechr. g ji. b) Feblt L. e) Belde Worte hat 
B nicht. Das folgende lkãaat anf ein auagefalleneas وک خصم‎ 
Oa 
sehliessen. d) Fehlt B. e) L nor einmal (jis. 
f) Fehlt B. g) Dies Beispiel hat L nicht hb) L hat noch 
ن ر ا‎ 


die besondere Heryorhebung der fehlendeu fem. pl.‏ زونسوة ضيف 
Form ist, da dagsselbe vom fem. sg. gezeigt ist, überflüssig,‏ 
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فقد(ه الوا إضياف رضيوف رضيغان ما اق من فذا(ط فهو مثلد“ 
وتقول ما9 رو وروی وقوم ر9 من الاء ورجل له روا بالهمرره ای 
منظر وقي رثا( وکذلک بيرت رثا بقابل بعضها بعضا عل 
ذلک راء الناس والروى جمع الرصا(ه“ وتقرل فلان دَلَعَ لساته اى 


ا ے3 


اخرجچه ودلع اللسار ی خرے 9 بکللک شا ناهد مشاحا ف 


وفغم فاه ونغر فۍ؛ وتقول در ذا(ع ودعه ولا تقل وذرته ولا ودعاته ولکن 


د کا E‏ 0 
ترڪته وا وأذر و3 والح ولکن تارک وعو يدر ویدم 


١‏ وعو فى رخاء من العيش؛ وعو الرساص؛ وعو صداق للمرأة وان 
Jo COG A EEE e,‏ 5 ۴ 
شنت ناقهد وصیقة؟ وغو الشنف واذنف؛ ویائنیکی باهر من 
فصہ أى(1 مفصاء وعو فص لفانمر؛ وعو خصم الہجل؛ وعو تدىی 


امماة“ وخاصمت فلانا فکان(: ضلعک على ای میلک؛ وجی بہ من 


a( 8 .عذ! الباب 8 (طا .قد‎ c) Fehlt B. d) B $L, 
e) Das folgende Stüek bis Ende des Capitcls steht in beiden 


Handschriften unvermittell an dieser Stelle, obgleich es einen vom 

übrigen Thlıeil des Capitela durchaus verschicdenen Inhalt (zwei 

Verba, die in der ersten Form zugleich transitiv und intr. sind und 

zwei Defectiva) lıat, vermuthlich . staud . hier cine eigene Kapitel- 
۰ J 0 ) 

iberschrift ;=| ,بإب‎ wie dies in einem weiteren Capitel auch 

der Fall is f B noch xawdi 3 .اللسان‎ 8) B ;درن‎ mit L 


stimmt das Citat Sujûfî Muzhir II, 25 überein. 1) je J|. i) 8 وکا«‎ 


پس 
ا | O‏ 9 د( www.attaweel.com N‏ 
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خسک سک (ه؛ ثوب معَافری؛ وق الاسنارى(ط واليسار لليد؛ 
وعوالسميكع ولا تضمن السين؛ وعو لإدى وثلد: أجد والكثيرا (ه الجداء 
وكذلك ثلث أب ثلث اجر والكثيره الظباء ولهراء؛ وعوالكتان؛ ورمع 
حطی ورم خطیة؛ ما کلت آلا وا تحت غماسًا؛ ما جعلت 
۵ فی عینی جثاتا بالکسم عن القراء وال غير» عو مغفتوع؛ وعو لإورب؛ 
والكوسي؛“ وعو الطيلسان والصوجان (ة حالصى لّوى؛ وعو الفقر؛ وتقيل (ه 
هذا طعام له تر“ وعو ين ين نلف الصبْع9 درق الصبع؛ وفو 
الشَمعَ والشعر والنهر وان شثت اسكنت ثاني؛ وقد دخل عذا 
فى القبص وعو القبص(ع والنفقص ما فضت من الورق والمصدر 
١.‏ ساكن القَبْض والتفْض؛ رعو قليل الذخل(ه اي لفسا والريبةة؛ ولا 
ڪلم ای عشر من نی قبل؛ وھ طرسوس؛ وفو ربوس السي؛ 
وعو العربون والعربان ف قول الفراء وقد جخالّف في‘ وف لإبريت قم 
فیھم جبہیة ای کب وقوم جِبیة خلاف القَدَریة“ ومنه تقول 8( 
ْک الغزل؛ وف ترفو الانسان؛ رقو اللو ورات سورة السجديء 
وك لإفتا؛ وق الي الكبش وتجمع آليات وڪبش ليان( ْج 


a) L oh a Rھصd ابوسعید السیرافی ای من حر کنک وسکونکی‎ 
b) L hier &. ¢) B pasils, d) Beide Worte fehlen bei L. 
.ومنە تقول 8 (ہە‎ 9 B ,الصياح‎ dagegen weiter ebenfalls .الصبع‎ 
g) Beide Wûürter fehlen L. b) Die erklãrenden Wörter fehlen B. 
' j) Fehlt B. k) 8 البان‎ - 


۴ 


D rtzcd b, K4 OO ۹ lc 
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ألبانة ورجل آل وامراة جزاء كذلکى كلام العرب والقياس ألاءء؛ 

وارب خذخة ذه انصع اللغات ڏُڪر لٺ انها لغ التى صلى الله 

عليه وسلمم؛ رف للذ لواحدة لانمل وقد جور بالضم (ے وموضع 

يقال . له أسنْمَد؛ وي التجاجة“ وت الشو؛ وت الصيقةا؛ وع الكَّه؛ 
٥‏ ومنه تقو سفن وڪلوب ومور وشبوط وتنور(ط وکل اسم على 
فعول فهو مفتوع الال ا السبوع والقدوس فان الضم فيهما اك 
وقل يغآحان وکذلک الدروح لواحف الذراريي بالضمم وقد 
يغفتع؛ ومنه تقول وقغوا(ء ف عو وعبوط وخدور وکود (۵؛ دف 
للرور؛ وعو الي والطهور والرضوء والوجور(ه تعنى9 الاسم وا مدر 
الضم؛ وعو السخور والقلور والبرود واو ذلك“ وعو خسن القبول؛ 
وعو الولوع“ ممنه تقل ى الكبد والفخذف والكرش والفحث 
وق القباة“ وعو اللعب والضحك واحلف والكذب وللحبق والضمط؛ 
وهو الصبر لهذا لر“ وق المعذة وق (ع السفلة وق اللبنة والكلمة 
والفطنة(ط والقطنة وق كلمانة تكو( فى جوف البقرة؛ وبعتک 
بيغا باخرة ْظرة وما عرفت ا بره 


iE 
¥ 


ن 


س ے بے ف - 
.قعوا 1 ( .نور وشبوط اا (ا اا بالضم أيضا ا (ه 
gE) ÛL 9‏ .يع dQ) Fehlt B. e) Ebenfalls. f) B5‏ 


h) Fehlt B. i) Ebenso. 


D rzed by OO Q lc 
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باب المكسرر اوه 

تفیل الشى رخو وعو لر وعو الل للذى(ه يوزن به؛ واستعمل 
فلان على الشام جا خد إخكه» وعو النسيان؛ وعو الديوان؛ 
والديبل؛ وڪسرى؛ رفو سداد من عَو؛ وعو لون؛ وعو ف جواری؛ 

ه وعذا قوم الامر وملاكه؛ وتقيل الما ف الرعى؛ ركم سقى ارضك 
ن اردنت المصدر فاحت اولهياء وطعام (ط سفی مڏی؛ لان پغزل 
العو والسفل وان شثت ضمست؛ وهو لإصل؛ وعو الزدبر؛ ثب 
مزاب(“ وهو الزيف درعم مرف وعو الرس لهذا البعوس؛ وليس 

ل فیہ کر نہ تقل اتی عش وع لدا وجمعها حا 

١‏ وك لينا وعى الغسلة؛ وهى كفا الميزان؛ وصناة الإغرل؛ ول فى بى 
لان بغيا9“ وعو لرشه ية وعو لقية هذا للرف بالفتم؛ رمن 

تقول بينهما إحنة؛ واجد اة وعى ااصبَعَ بتع الباء“ وعو الاشفى 

٠‏ وجمعه الأشاق؛ وعى فة لإنى وتخفف وعو الكاف والواف؛ 
وى اضْبَا من كتب وإضمامة؛ رالسور لليف والاسوار واحذ(ط 

٥ا‏ اساورا الرس وبقال بالصم؛ ورمان املیسی؛ وګو لاقليأع؛ وفی الاوز 


خلان من العلو والسغل 8 (ه .رع 1 (ط .الذى 8 (ء 
E‏ )8 


a) B jlj. e) L. u. V. مزاب‎ 9 Fehlt V. 


من 1 (۵ فف انفکة .۷ ;.1 الام 
5 


TTT ٣ ye 
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وعى الاربة للتى تقول لها العامة مرزية(ه وعى اهام للاصبع 
فما البهام نجع الهم“ وشهحنا املا فلاي؛ وعو الاذخر ومند زط كَل 
اسم ف اله میم تا قلعتل به هو مکسرر اال خر قو 
مةه ملف بمطرقة ومطرق ور کس ور وجمعها 

ه ثلث مآ واذا(د كرت فهى الريا؛ ومر حلب للذى لب 
نید وقح يط ال أحرف جشن نوادر بالضم( وعن مدفن 
سنل ومسعط مدق ومکڪلة؛ تقول عوالدهليز دالبمرجين 
ولديل والقنديل وتمر سهريز وشبريز وعو السكين ورجل شريب 
سیر وخمیم (چ واڪو نلک( وغو البظيت والطبي؛ ومند قول 
١١‏ الماء شديد لجرية وعو حسن الركبة ولمشية ولجلسة تعنى لمال 
الت يکون عليا وكذلک ما اشبهه؛ وعى( الضلع وعر القمع 


والنطع والشبع 


ou 4% 0‏ 5© ي SU sat ou E‏ 3 
٥‏ نشول امراة بکر ومولول بکر انا كارن اول ولل ابوه وامه بكر وابو بکر 


وانشدنی ابر الاعرابى. 


a) ÛL مها‎ flgdm. Accus. b) B dafür eine neue Ueberschrift 
ق‎ GEG 
,باب منه اخ‎ und dann اسم‎ JS. ec) Lı lye. d) B hat diesen Zu- 


a2 nicht. e) u. g) Die beiden letzten Worte bei L in umge- 
kehrter Folge. f) Citat dieser St. bei Suj, II, 56, hl) Fehlt UL. 


.ومند ۷ وومنه ی 85 (ا 
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يا یکر برین کا خلب اليد اصبحت مي كرمع من عد 
للب الذى بين الزياد» والكيد والبر من الابل(ه القتى _ولانشى 
ب“ فيط من لفيرط وخيط من النعام تعنى القطعة واكبر 
العالم وللبر المداد؛ والقسم النصيب ولقسم المصدر؛ والصدق 
ه الصلب والصدة خلاف الكذب؛ وتقيل خل سرب بالفتع اى 
طریق(٥‏ وعو آمن فی سره ای فى نغسه؛ وجزع الوؤدى جايه 
ویقال ما انثنی من وال اہ لاعراين منك وللا ل3 الشف 
الستر الرقياف والثوب ايصا والشف الفصل؛ والح فى السب 
والدحوة الى الطعام وغيره“ وللمل ما كان على الظهر وللمل جل المرأة 
ول النخلة والشجره فنع ویسر؛ والمسک للد والمسک الطيبره؛ 
وعو قر زید فى القتال وعو قرنه ای على سنه رعو شکله ای مثله 
والشكْل النَذّ؛ ما بها ارم اى أحد ولام العَلم“ (ة والإذ فى الامر 
مکسور ولد ف الدَسَب والجن لحظ مفترحان؛ وتروی ما 
اتاک فى الشعر من قۈە(ه اجدک بالکسر ودا اتاک 
ودک فهو مفتوح“ ولور ليل ولور التق فى اائن؛ 
الى بفتع اللام ئة الع الى الكثير والاحية مكسون 


م 
.مر الطيب ا (ء  b( Feblt L.‏ ا لغتى من ابل a) L‏ 


fet ۷.‏ مرم قولە (ه' .قال ارم وتو اقل d) B noch‏ 
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للام وجمعها خی وىه ولفل من ارس التى # نبات بها(ه 
قوم دل مُنهرمون؛ َف الانسان مفتوع اميم وان شثت كسرت 
والمرقف(ه ما ارتغفت بد؛ والَعماة التنعم. انعم اليد جا انعم به 
عليكه؛ وللنة لجن ولأنون ايضا وللت البستان وة السلا“ 
ه العلا علاقة السوط وحوه وعلاقة لحب بالغتع؛ وال السيف (ة. 
بالكسر والحمالة ما لرك من عَم ف. دي“ والامان الاي والامارا 
الخلامةة(ه ولكى على مر مطاعا والامرة امارة؛ وعى بضغة من لحم 
وعم بضعَة عشر رجلا‘ وف الدين والامر عوج وف العْصا عو“ والثغال 
جلد او كساء يوضع تحت الرحى يقع عليه الدقيف والتفال 
١١‏ البعير البطىء “ واللقام مصدر لقعت الانشى لقاحا وى لقا اذا 
لم يدينوا للملك ولم يصبهم سباه فى الجافلية واللقاحع جمع 
لقح وان شثت لفوح0 وفى الى نَت حديتا(ع فهى لقو 
هری( او تل ثم فی لبون بعد ذلكه؛ والخرة من الرجال الذى( 
تخرق بلمعروف واجرق من الارص الذى يتطرق ف الفلاه جعضهم 


a) 8 ومرفقف (ء .فیا8 (ط تجمعها چی۷ ڊوجمعها نی‎ 
a) B..... ف الطريق ۷ (ه ب الحمالة جال‎ ٩ شرم ا‎ 
g) Febhlt B. hb) So L, B ۹ V als accus. termtp.; Kêãmûs und 


Mob. jq dl. i) Die Worte yon Jill bis وا3رض‎ ehlen . 


RE Ms 5 YSU 
e OD ۹ le 


. ۴ 


بقول لفری الذی تتضری(ء فيه الريے؛ وعد الشىء مله والعَذل 
القيماة 


tg 
چ‎ 


باب المضموم اول 
تقول لمن لعب“ وعى الفَلْقذٌ وى للْدَةً(ه التى بطع الحاتن؛ وتف 
الم ارفع عنا فن الضصغطاة ونا على طمانينة؛ واجد فشعریرة“ 
وع اسر ولاسر احتباس البول . ولا احتباس البطن؛ واجعله 
منک على ذُْگ؛ وثیاب. جدد؛ وعو الغلفل؛ اق اقل طرا؛ وفى 
العف“ وعو عنوان الكتاب وقد عنوندة اسب 


؛ رطفت البیت اسبوا 


a) L :تضق‎ aub. wie B. b) B u. L وقی الفلفة‎ 
,واجلدة ونا‎ wobeli man annehmen miüsate, dasa جلیة‎ nach dem 
synonymen َلَقَ‎ und رلا‎ gebaut wãre. (FL) Da aber die Lexx. 
dies nicht haben , so ist wohl} mit V nur ale Erlãuterung von لقأف‎ 
und die fehlerhafte Schreibung bei B und L als laicht erklkrliches 
Misaverstãndniss der Abschreiber, welche dann auch vorber 4#; und 
nachher يقطع لانن‎ yj wegliessen, zu erkl&ren. e) B اس‎ 
mit auadrücklichem ,معا‎ nach der allgemeinen Regel bei ĞGauh. u. 


d. Ww. .اسر‎ 
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م 
ثلث أسابيع؛ وعقدت العقف بانشوطة؛ وقد ضار وان شت 
غت؛ وعو ین الذی پوڪل وڪذلک من لبان“ ڪٽا ى رق 


2 ا 


عظيمة؛ وڪبش خوسی؛ وتاقول نعم ونعمة عبن ونعمی عين ' 
عط العامل جرت“ دی الوا ولیس علیه (ه طلاو؛ وفی خر 
ه السراويل“ وعى أفاية المتاع لردثه؛ ووقعرا فى اة وعى الاختلاط؛ 


وعى ألبلّة“ ومن تقول عى اة“ وعليک بالنودة“ وص التكاة 
وعى اللْقَطة؛ ورجل لَعَتة اذا كان يعن الغاس ولعتة اذا کان يلعن؛ 


ر ہے و ی بے ون Oz‏ 


,کلک فیک وة (ا ورا ie‏ وکو ذلکی“ ومند(»ء ققول 


وتر و 


مصفور وولو وجمعه الیل وعحدافیر ' وپل e‏ وٿرتورر وڪل 
iı poof -‏ 

از ر ر ر سے 3 
للناس؛ وعى الارجوزة(د والارْجُوحة للتى(ه يلعب عليها السبياں؛ 
وعى لاحي ولاح اضاحی ومثلہ امنیہ وامانی اوی وای وکذلک 


ما بد9 2 اتوید عذه التلتة احرف 


¥ 


باب (ع المفنوح أوله والمضبوم باختلاف المعنى 


تقول . ھی ب الثوب بالفتي. وما النسب بالضم_(ط وکذلک 
َة البارى والتش ما أطعمته اذا صاد؛ ولاكلة الغداء والعشاء ( 


0 


A) C „gale. b) B in umgekehrter Reihenfolge, ebenso beim 


nãchsten Beispiel. c) IL Ji giy. d) Fehlt L und B. e) B Jll. 
f) Der Zusatz fehlt L.  g) Das Cap. steht im Cod, B hinter 
dem folgenden, die Reihenfolge ist aber von spÃterer Hand durch 


ein beigefîgtes pia und jy berichtigt. Bb) Fehlt B. i) B Jl. 


yS € (0 O | 0 
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والاكلة اللَقمةء وج الماء بالصم معظمه موعت جة الناس تعنى 
أسواتهم؛ ولدمولة الأجال ولامولة الابل التى يحمل علبها وتكون من 
غير الابل ايضاء امن الاما والغامنة لجاعة من الناس؛ وأخحت 
خلأا الوت ا .تهر وموتة(ه بالهمر أرض وعى الى تل بها جعفر بن 

ه٠‏ ابى طالب رضى الله عنه ولُوتة ضرب من لإنون والموتة من 
الوت الإاحدة وقع فى الناس مات ورجل موان الفواد رض 
موات؛ ولل الموية وة إيضا ما كان حلو من ألمرعى وكلة 
لصلنة ولللّةٌ ايضا لمحاجة؛ والجمة من الشعر والجمة ايضا القوم يسثلون 
فى الدية(ا ْم الماء اجتماعه؛ وتقول ما بها شَفر اى احد وشفر 

١١‏ العين بالصم؛ وجشت ف عقب الشهر اذا جثشت بعد ما يمضى 
الَف والدف الى يلعب بد(ه 


باب المكسرر اله والمضموم باختلاف المعنى 
الام النبة ولام القامة والامة ايضا القرن من الناس ولجاعا: والامة 
a) B Xûya. b) So die drei Codd; „richtig yl, wie im Kûmûs und‏ 


zweimal bei Bistênî unter الجمة‎ und alk“ (Fl.). ce) So V richtig nach 


و 
Lane u. d. W.; bei B und L nur Jî.‏ 


DB rtscd by KOO ale 
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إيصا(ه لحين؛ ولكطي المصدر ولفطبة اسم المخطوب بد؛ ويقال 
بعر ذو رحلا إا کان قويا على السغر والرحلة الارتحال؛ وجل الله 
رجلْتکى والرجلة مطمثن من الارص َل ايضا یقال لھا للمقاء (ا؛ 
ولكبوة من العطاء والحبوة من اح وقد يقال حل حبیته (ه۰ 


ska 


الدرقم خف شد ۲ ال الثلث وغى أظماء الابل 4 العشر 


والتسع وكذلک الثلث “١‏ وليس لوده خلف وخلف الناقة 
بالكسر(ع ومنه لحوار ولد الناقة والرجل حسن لوار تريد الحاورة؛ 
رعندى جمام القَدَّح. ماء وجمام لكوك دقيقا؛ وقعد ف علاة الريع 
سفالتها وضرب علاوته تريد رأسه والعلاوة ايضا ما علق على البعير 


بعد ٣ل‏ وجمغها علاوی 


ر = ت 
باب ما يشقل وخغف باخخلاف المع 


اقول اعم على حت ن ما امرتکی منقل کدی ما اعطینتکی“ وجلس 


a) Fehlt B. bغ)‎ 8 ةlجر .ايضا وع لحمقاء يقال لا‎ 5 So die 


Codd.; Laue u. d. W. lı hat aربح ,وقد يقلا 1 حل‎ Re- 


ıminiscenz aus dem rorsngehenden 5 Fehlt LU. 5 e Lu. 


. B وولف خلْفُ إلناقة بالکس‎ bei ۷ ist die Reihenfolge 


إ 


beider Wûrter umgekehrt, 
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۴ 


سط القم ای (ه بينهم وجلس سط الدار واحتجم صظ راس“ 
والعجم حب الزبیب والنوی والعجم الغْض؛ وعو وم حرفة وخرجت 
على يده عة وھ قرح“ وحَطْب يبس کله خلقفة ومکان يبس انا 
کاری فيه ما فذعب؛ وللان لف دق من ابید تلف( سو 
ولفلف ما ججى, بعد ولفلف ايضا لفطا من الكلام يقال سكت 


ارا حلاف خلفا 


باب الْشدد من الاسماء(ء 


n 8‏ ک3 o”‏ 4 کد لھ اچب = کیہ “ 


سوا ابص ران ملش مطح اى ختلط يقال الت علمهم امم 
وشربت(ة مسوا ومُشيا تعاى الدواء وعو لسو ولاس (ه للذى خسّى» 
وق الاجانة والاجاص ورج وجاء بالصع والریے؛ وقعد على فو 
الطريق وهر غلام صاوى وجاريء صاية“ وك الاد رتيل 
للمهر لو وغو وری؛ وعو ار وو الباقلى مشدد مقصور 
اذا خففت مددت فقلمت الباقلاًء؛ وکذلک المرعزى وا لعزا بکسر 


a) BD ag. b) B und Y خلف‎ ê. d. Noten, من ااسماء (ء‎ 
fehlt bei VY hier und im folgenden Cap. dû) I ت‎ dl. e) B 


die beiden folgenden Wûrter fehlen ÛL,‏ ; ملسا 
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۳ 


ميم وان شثت قاحتها؛ ون الفعل فلان يتعهد ضيعته؛ وعَظمٌ الله 


اجکي؛ ووعزت البک ف الام ر وأوعزت 


ہاب الخغفف مر ااسماء 


س فلان من علي الناس خفف؛ وعو المكارى وعم(ه المكارون؛ 
۵ه وعنب ملاحی فف للام“ اانا ف راعية من العيش(ا وعرفت 
الكراعية ف وجي“ وعو حسن الظواعي: لک“ وف الرباعية للسن (ء 
رض تدی(ن وت ستو ورماه بقلاع؛ وعواب لک و أ وعوالدم فأعلم؛ 
وعو الساتى ليذا الطائر والواحدة سماناة“ وق َة العقرب انعنى 
لسم“ وك ال 2 الدخارى قف“ يمن الفعل تقول قد رنہ 


١‏ على القاری“ وغلام حير بقل وجه 


باب الميمرز 
e‏ و ۳_4 رےz I.‏ ق 2ت 
تقول استاصل الله شاتنه ميو خغف(ء“ واسكت( الله نامنه“ 


وبطت لذلکی الام جاشا انا تارمت لە“ واجعلها باجا واحدا( 


a) Ê Fehlt B. b) Beide Wûrter fehlen B. c) Feblt B; V 
م ت‎ dO 
.تعتی السن‎ dل(‎ 1 noe .پیت ند‎ e) Beide Worte ellen L. f) Von 
hier bis lb S. Fa Z. 2 fehlt im Cod. V cin Blatt, g) Das 


Folgende bis +e. felılt L. 


a rm" 


U quzcd by Google . 
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٣ب‎ 


مهموز ای طرق واحدة؛ وعو اللبا“ وع البو“ ڪلب زى وعو 
القصير؛ لع انی ورای“ دغلا توم للذی یولد معه آخر را 
نومان ولانشی وة وتوامتان؛ ممرى» لإرورٍ مهموز غير الفراء ل 
یی ما یی قبل مهدر تت اسم وجل رر والصواب 
ف الوس مهموز؛ ماب اسم رجل مهموز؛ مهتا اسم رجل مهموز؛ 
وع كلاب لوب مهموز نشد 

ماع ۹ شرب بحوب تصعدی بن بها او صهی؛ 
وجثت جيثة مهموز ولبية لاء المستنقع ف اوضع غير مهموز 
والسور ما بى من الشراب وغيره ف اناه مهموز وسور الدينة غير 
مهموز؛ وعو آلن والبران؛ اادج والبرندي 


باب ۴ يقال ونه بغبر واء 


۰ اه طا طاو hs‏ 6 واءء وڪداک 


ريت قنيلة ولم بيو ادخلن فيد الهاء: . 


4 ن‎ 0 : 3 Û0 2 O» 
امراة صبور شکور ناحو کلکی؛ وکذلک امراة(ہ مکار ومعطار‎ jo 


OD alc 


اا س 


a) B Jyii. ` b) Fehlt B. c) ÛL lbs. 
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ومناث؛ يڪذلک (۾ مضع ومطفل رنڪو ف لکں (ط“ وام حامل انا 
اریت حبئی فان اردت آنھا حل شیثًا ظاعرا قلت حاملة؛ وڪذلک 
امراة خود اوضناک؛ وناق س ينعو ذلکی؛ وقول ملْصفة جدید 
وخلّف؛ ووز( وان ثلث نن والكشبيرة الاتن؛ تقول رخل للائغی 
ہه من الان الصأن؛ وعذه رس غيرعا وعكذا جميع ما کن للااث 


mi 


٤ و س‎ e 
کے ا ¥ 3¥ ¥ + و“‎ 
۔خاصة فاك ندخلن فبد الهاء وعم كتيب فقس عليد ار شاء الله‎ 


u. uf‏ ی ر ج 
باب ما ادخلتن فيد البار من وف الڪ 


j mM‏ 2 سر ر ا 


تقیل رجل راو للشعر؛ ورجل علا م ونسای د ودام ومرابة ومعزابة 


وذلک اذا مکح کیم ارادوا به داعیة؛ وکذلک اذا دمي تقال 


و سے ف س 
. ا رجل 2 EE‏ د وجل لہاج وه اك و ورجل قاقد ,ڪابة ي حوش 


ا 


كتیة كانم ارادا نک یمد 


باب ما يقال للمونمت الذڪ بالاء 


ا و را ر ¢ _„ u Fw bu.‏ 
قلا رجل ربع وامأة ربع“ ورجچل ملل وأمراة مليلة؟ ورجل غروقة 


a) L dasselbe. Lb) Fehlt L. e( Bj اما ب ته‎ 


TT 7 e 
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۳۳ 

مرا رة ورجل صرورة وامرات صروره للذی لم ”جع(ہ وجل عدر 

وامرأه رة للكثير الكلام (ط‘ و رجل 9م لمر وامراة كذلک وعو الذى 
س الناس فى حرف كثبرة 


باب ما الهاء فيد أصلي 
ه جمعٌ الماء مياه والقليلة موه“ وجمع الس شَفاة؛ وجمع الشاة شيا 
والعضاء سجر والواحدة عضا وجمع الأست استناه بفتع الالف نشد 
فذا البيت 
ولیس لعيشنا ذا مهاه ولیست دارا لديا بدار 
الهاء ف كل فنا ية أصلبة 


.1 باب (ه اخر 


o Db u Ov‏ 3 سے ر وټ 
تقول فی صدره عليه غمر اى حقد؛ وعو منديل العم“ والغمر(ه من 
الرجال الذى لم يجرب الامور وعو الْغمر ايضا‘ والغمر من الماء 


a) B nach .. . . ëÎal noch einmal 2 .للق م‎ . b( B noch 
Lgl. e) U falsch laa; V und UL noch die erklãreade Glosse: 
.للها (والمهاة ء1) الطراوة [والغضارة ا ٣مد] والنضار‎ d( ا‎ and 
falsch xia. e) B pli; ebenfalla richtig. 


Deoteed by IJ O | 
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f. 


الكثير ومن الرجال الكثير العطاء(ه“ والغمر القَد الصغبر“ والغمرات 
الشدائد؛ ورجل مغامر انا کان یلقی نفسہ فی الّهالک 


باب ما یجری(ط متلا او كالمل 


تقول اذا عرز أخوك فين“ وعند جهينة لبر اليقين وتال ابن الاعرابى 


ا ہے ب سج بے ی یی یں کے dt‏ ر ل 3 


و ت 2 ی م Û‏ ر ماس 
ولا تاکل بشدبیها(ل ای لا تکورى ظمرا لقوم؛ ویقال (ه تاحسبها جقاء 


وق باخس عكذا جرى المثل نان شت قلته بالهاء؛ تقول الكلاب 


# 


عل الباقر تنصبها وتر فعها؛ وقول فرع جف من رج جلة وف ايقل 
uJGUE‏ 
قار (ط ۰ اشفا کییل؛ ی ما اہک ان تر 


ee © : 3 i e 


ابی“ " نسمع بامعیدی(؛ 9 ار راه ون شنت k(‏ کر نسح 


a) Die Worte von والغمر‎ an fehlen B, sind aber am Rande 
theilweise nachgetragen. قال اہہ 1 (ہ ۔جاء ۷ ;جری 8 (ا‎ 
[muss heissen وتال أہہ عبیدظا جين ۷ طعءواو] ,وعبیدة حفن [حفینۂ‎ 
s. die Noten. دیبا ا (ل‎ e( يقال‎ ehl 9 L 
HÎS ; Gauh. wie B. g) Feblt B; Gauh. hat h) B بقك:‎ 


ءاlتمk.‎  ¡( Das Folgende bis خر‎ fehlt B. Kk) V gs. 
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۴۳ 


العیدی خي من أن تراه“ وتقيل الصيف صَيْعّْت آلبنَ؛ تفيل 
فل قاک عونا یت٤ا‏ ورجع عوده على بء اذا رجع ف الطرباف 
الذى جاء منه؛ تقل شان زيد ومو وشتان ما جا نون شان 
مفتوحة وار ششت قلته شتا ما بينهما والفراء يكسم النون (ه 
وتقول ما عدا بضر با ارب وبالمیم أن شت (ط؛ رواخ بلبا ن ام“ وقول 
تع(٥‏ ما بریبک ال ما ل ہریبک ما رابک من فلان وما آربک الى عذا 


ای ما حاجتک وقد اراب الرجل انا جاء بريبة ولام انا جاء (ن 
با يلام عليه“ تقول ريل لى من اللي تضف به الشجى 
وتشذى ياء لكل“ وعو خر من القرع وعو جذرى الفصال؛ وتقول 
افعلٌ ذاک مرا ما اى أل شىء“ خد ما صغا ونع ما كدر“ وتقول 
ما لی ولا پم ما # عندنا الآ ڪل رس جيع آڪل؛ واساء 
سما فساء جاه 


باب ما يقال بلغتین . 


يقال ق بغداد وبغدان (ه وتدکر وتونث؛ وعم ابی بالکسر وکابی 


a) B hat diese Bemerkung nach gez und gibt ضغÃ‎ für. 


d) L und‏ 3ع e) B‏ بضربة لازم ولازب 1 (ا. ۔یکسر 
.بغل ال وبغدذان ¥ e)‏ .اک Gauh.‏ | 
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بالفتع“ وعو صفو الشىء وصفرت؛ وعو الصيتتانى والصیدلائی؛ دق 
الطنفسة والحلنفسة؛ وه الفلنسوة بفقع القاف والواو والقلنسياة يضم 
القاف وبالياء؛ وعو بسر قريشاء وراثا وكريشاء وكرائاء “ وعو ابن 
عبد دنیا(ء بكس الدال نوين ودنيا بضہ الدال غبر قوي * وهو 

٠‏ شلب السيف وشطبه؛ وتقول مرو b)‏ وامرار ووم دامر وامراتار ونسوة 
اذا أدخلمت الالف واللام قلعت الم والمرأة“ وتقول اتانا ججفارى رذم 
ورم ی ملو . تسيل وا تقل رڏم؛ ولک المولود نمام وهام وليل 
التمام مكسور لا غير“ وقول جا للصيان فنا افردت ادخلت الهاء 
فقلمت خصياة كما(ه قال الراجز 

.| کار ا من التدلدل طرف جراب فيه نتا حنظل 


ویقال طف ٤‏ ررر وڪيا تالت امراة مرن العرب 
لست ابا ان آڪون حبق اذا رايت خصية معلقه 
ونقول عندی غلام بز الغليط والرقيق فانا قلت لإردف قلت 


لے f ١ e‏ ہہ ہے ٤‏ ۴ = 
والرتای لانهما اسار تقول جل حلت فان قلت السن فلت 


a) Die nãcbeten drei Wûrter fehlenL und B., b) L und 
سر‎ eon? «e 
B şy/î und so nach bei den nfichsten Wûrtern; V «İja sj. 
ce) Le fehlt V. . d) Der Zusatz fehlt L und V; Gauh. hat 


nur diese Varlante. 


e Google 
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حي السن؛ وك نفا التام يعلى خيا مُقَايه ايصاء وتفرل انا 
على اواز ويار والواحد قر اذا لم تكن على طمانينة وانشد(ء 
اسي عير مال الجهاز صعبا بنزیني على ار : 
وتقرل(ا اس لاقط واساس لاط يعلى واحذا والجمع(ء ساس 
0 راساسء واذا دا الرجل قلت أمين رب العَالّمين بقصر الالف كما 
قال الشاعر 


وان شت ظولت الالف فقلت آمین كما قال الشاعر 
ا رپ لا تسلیتی حبها بدا مرحم الله عبذا قال آمین 

ولا نسدد اليم انه خطاً“ تقول تلك المرأة وتيك الم ولا تقل 
نيكى(ه فته خطا“ وك الثندوة بصم الها والهمر والشندة بفتع ازلها 
غير مهموز“ تافل جشت على اثره واه وعو ادر السيف واشره“ 
وتقول القوم اعدا وعذّى بكس العين فان ادخلت الهاء قلت عداه 
السم؛ وسنانه حفر وحَفرء وتقول درم راف ويف“ تقل داف 
ا داف خاتم وخاتم طابع طابع وطابف وطابف كل فذا يع 


وجمع اس اسلس ۷ (ء .2; b) ÛL noch‏ وکال الراجر ا (ه 
O 2f 5‏ 


mit überge-‏ فطل d) B wurmstichig; ÛL‏ .وجمع اساس اسس 


schriebenem laa. e) B .لیک المرٍ أ‎ 
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e Google 


- ff 


جاثر؛ وه لفنغساء ولأنفسة؛ وي الطس والطسة تعنى الست (ه 

نے ر ت «E 0 0 7# sb EB J‏ 
وبفيد الاثلب والاتلب والفتے اکئ ٭ واسود حااکی وحانک وعو اشد 
سوادذا من حَلّك الغراب وختّك الغراب وللام اكثر“ وعو لإذرى 


ر 
ولإدری ایت العلم قىل ار يقطع سر کی وسرو ك والسة الى 

س س وين اټ مړ 7 
ائبقئے ؛ مارا يسرنی بیذا الامر منفس ونفیس وہر س ومتروے بو" 
وما شروب وریب للذى بين المع والعذّب؛ ولان اكل خلَلَ 


وخلالته ای ما یرہ 


Jx E 


امليہ وامللت آمل لغنا. ر جیدتان جاء بها القرأر (ل 


مر اسنانه اذا تخلل؛ وأمليت الكتاب 


3 


قعل ت الذلکى الامر اتد“ بعد الله لاخر قحب 5 الازف ' 
والشى» هننن“ وك اليك بسكورم الكاف الى پسغقی عليها(» وھ 


لمق من الناس ومن دید بسکور. e‏ قاط درقم # 


3 سے با س ہے ار r‏ 


% B lınt diese Bemerkung nach der nichstfolgenden. b) L 
.یع 8 (ے .اقول‎ d) B fügt eln, Y zwei Korancitate zu. 


انی 01 .۷ لس 8B‏ اانا علیھا واا وی e( ۷٥۸‏ 
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وع لحديد موثة رع أله مُذك؛ تقل لهذا الطام اة 
دااع( قور ولا تقل ارون وتقول عندی زوجان من للام على 
ذکا وانشی وکذلک كل انين لا يستغنى احدها عن صاحبه؛ 
وتقول عم المسودة والمبيضة والحمة والمطوعة(ط؛ وتقول كان ذلك 
٥‏ ما أل با قى وم الايل أن شثت؛ وعو المعسكر بفتع الكاف؛ 


E‏ دا ت 


واا خبز ملب وخب مليلا وا تغل اطينا مل لان الملنة الرما 
التراب لار وعى القازو والفاقوك بلا تقل اف“ َظر إلى يوخ 
عینه؛ پینهما بون بعید؛ وجل آدر مشل آدم(ه؛ ولب ملان ماء 
وله ملأى ماء وكذلک ما أشبههما؛ وع الكرة“ وعو الصوجان 

والطيلسارى وع السيلحون ليذه القرية كل هذا بغت اللام؛ وعو 
الوت (ل“ وتو يوم الارب ء بغنى الالف وكسر الباء؛ وما مل لا 
تقل(ه مالع َم ملو ليع وا تقل مالع؛ مرجل ينان من 
ال اليمن سام من عل الشأم وهام من عل تهَامَةّ“ وفعلت ذل 
من اجلک سن اجلک سن جاک“ وجنا من راس عين؛ وعبرت 


ا ےت n‏ 6 ۆز يټ uo‏ 
ا دجلل بغير ألف لام“ واس سال ولا تضف والانغی اسوده ولا 


b) S. d. Noten. ce) B und V haben dies 


a) B pails. 
oben nach jll. da) B yz, eine gemissbilligte Erweichung 


s8. Lane u. d. W. e) B $l. 


SS (3 8 O | 
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توف , ا وانقول ما رأیده مد اول من امس فان ردت پومین 


ج ل ع 


قبل ذلکی قلت ما رایت مک اول من ایل من امس ولا جاوز ذلي؛ 
والظلٌ لاشجره وغبرعا بالغداه والفيء بالعشىّ كما قال الشاعر 


on © Kota 


فلا الل من برد الضصى تستطيعه (ه 


0 ل ألفىة من برد العشى نوق 
واخبرت عن أل عبيدة قال قل رو كل ما كانت عليه الشمس فزالت 
عله فهو ي وطل ما لم تكن عليه الشمس فير طل؛ تقول للام 
اذا شتمتها یا لكام يا غذار با خبات یا نجار بفتے اوہ ڪر اجر 
وتقول للرجل يا مجر يا غذر ياالكع يا فسى؛ واذا قيل لك أدرى قنغد 
١‏ فقلٌ ما بى غد وف العشاء ما ف تعشى وا انقل ما ى غداء ولا 


شاه لانه الحلعام بعينه وانا. قيل لك ادر فاظعم فقل ما نى طعم 

1. U ر تد و ت و‎ o» 
ومن الشاب ما ی شب فنا قیل لک ادر فکل فل ما ی اکل‎ 
وتقول عصى معوجة ورجل َنم اليد واللسارن اما‎ e 


a Uo 


فاع اقول بے مضفور وللمرأة یران مکل فرت راسیا( وقول 


۳ و 7 ج 


ها لقیته لقب ولتقاءة ولا تقل لَقاة فانہ خطا وك = عاش بالالف رالپمز( 


ر 


۹ 


a) So V und ÛL, Letzterer bier und bei نخوق‎ mit übergeschr. 
gsi; B bat 2 p. sg. — ۷ .يفاغ الف ا (ا الظْل‎ e) Oder mit B: 


fehlt B; B und ÛL ie.‏ والهمر d)‏ شعر راسھا 


Dried by OO Q lc 
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fv 


وعو لائر لهذا الذى سبي العامة لير وجمعد حيران وخوران؛ 
وهو لمائط للا تقل حيط“ ورجل عرزب وامراة عزية“ واعسر يسرره؛ 
وق ريظة اسم امرأن بمنزلة الريحلة من الثياب؛ وق فيد لهه القرية؛ وتقول 
ظط وثلثة قط ور وثلثة ي وجرز وثلثة جرزة؛ وتقول 
ه ناقاة شاثلة انا ارتفع لبها وجمعها شيل واقة ششل انا شالت 
بها وجمعها شا‘ وع( أكيلة السبع َة الراعى الى 
ينها ور للمصنی اخنعاره تقل لذا النی یوزن به مى 
ومون مناد للجمع(ه“ وعو نص الشات وقضصها؛ وعو الضفر وعو 
الصندوق ۵* ومنه تقول ما حك هذا الأمر فى صضدرى؛ ومررت على 
١‏ رجل يسال ولا تقل يخصدق اا النصذف العطى؛ تقول 'اشليت 
الكلب يره اذا دعوت الیک وَل الناس أهْلَينة على الصيد خط 
ن أربت ذل قلت آسدتّه على الصَيّد وأوسدیه وتقول استفیت 
منک ای قوري : تقل إحَتَفيت اا الاختفاء الاظهار(م؛ ودابة 
لا تراد افا لم حل رديفاء وعذا يساوی ألا وتقول فلان يتندى 


س ال 


٠ا‏ على تابد كول يتسخى» وتقول أخَڏّه ما قدم ما حَلت؛ 


8 شی 8 ٥(‏ بسر انا کان ھل بکلنا یدید :۲ (ء 
,(eقچلە»)‏ صتدوف 8 9 لللجميع 8 (ه .ان بإأخذها 8 (ف .وعذه 
g) Von lg an fehlt B.‏ .صندوف L‏ 
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Dra, GOOQÎC 


f 


وكسف الشمس وخسف القمر عذا أجود الكلام؛ وشريت الحم 
أنشوى وا تقل اشتوى انا الشتوى الرجل؛ ليت السوف 


O,‏ سے عر 3 ال 


واللحم رغيره(ه فهو مقلى وقد يقال ف البسر والسوبق مقلو وَلَوة؛ 


قال .الفراء كلام العرب انا عرص عليك الشىء ان تق تور وحمّد 


ب 


6 ولا تقل وتر“ وتقول أن نعلت کی وکدی فبا ونت بالتاء؛ 


ا ہے ت ج ST‏ 


û E‏ ماس 
وقول ای بعک ی اسح منی' وقول خت عیرن الرجل 


¥ 


وخسته حقه افا فته“ وبق الجل وعو البساف «یستف الال 
ی طال؛ وصقت بد(ا وسقت الباب وعو صفيقف الوجه؛ والبرد 


س ا 
تارس واللبن تار 


Ue j 
الفرف‎ ٣ .ا باب‎ 


ا ر E‏ 
ك الشف ° الانسان jams‏ نوات للف المشغر jore‏ ذوات افر 


سر ا راا ل رن ل 


لفل وين نوات الظلف الما والمرمة وين السباع لطم ولكرطيم 


4) وغبره‎ fehlt lL. b) So alle Codd., die rorangegangenen 
und: folgenden Beispiele machen es jedoch wahrscheinlich, dass das 
Wort nur zum Zweck einer synonymen Vergleichung etwa mit رق‎ 
oder لسن‎ angeführt und ein Theil der Bemerkung verloren ge- 


gangen ist. 


SS (3 8 O | 
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۴ 


من لفنرير الفنطيسة ين ذى لإناع غير الصائد المنقار ومن الصائد 
انسر وعو الظفر من الانسان ومن( ذوات لخف الئسم ومن ذوات(ط 
لحافم لحافر من نوات الظلّف الظلف من السباع والصائد من 
الطير الحَلّب من الطبر غير الصائد والكلاب وحرعا البرثن ووز 
لبن ف السباع كلها وعو القذْى من الانسان من نوات لف 
الأخلاف والوإحى خف( ون فوات لمحافر والسباع الأطباء الوإاحذ 
بى من فوات الظلف الضرع؛ وإنا ارادت الناقة الفحل فيل 
ضيعت صَبعَاذ شديدة وق صضبعة قال لذوات للافر استودقت 
قث دان ديق بشن ها اق قد محرت الام وع 
ماعزة حرمی ها حرام وقد حت النجة وق حان(۵ وبها حناه 


3 از ن0‎ O0 „=0 FE 


رقب الل وع صرف e‏ س رذب بعل وکذلک 


~0 


عند العرب ماعرة والبقره ند9 غ وقد لشي ف ارادت 


الذك م کما بقال للماعزا؛ ویقال مات الانسارى ونفقت الدابة وتتيل 


البعير(ع والنبيلة لجيقة وال اين الاعراق تنبل الانسان ايضا وغيره(ة 


Dra, GOOQÎC 


a) ۷01 المنسم واا ومن‎ feطلt‎ ۷. b) L und Y Ji. ce) B 


U‏ زر = وت6 
عند العرب 8 (ه gehê.‏ حنت »2 ,خغفف 8 d(‏ .خلف 


g) und h) B noch ٽJla il.‏ ,الفحل ر ر( 
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پٹ 


مت صلع ف ذلک كله“ ويقال جلد بيضة الانسارى الصفن وء 
قصيب الفرس فغيره من فوات(ه لمافر القنب ووعء قضيب البعبر 
لتيل“ وبقال لما خرج من بطن المولود من الناس قبل ار اكل 
العفىّ يقال له من نوات لف السات وقال(ط له من فوات ٠‏ 

ه٠‏ لمافر الرد وف بعص النست هذا البيت( 
فپذا كتاب اختصاه وأقللناه لضف اون فيه 
على متعلمه الصغير إوإلكبير ليعرت برل فصيح الكلام ولم 
نكتره بالتوسعة ف اللغات ريب الكلام ولكتا ألفناه على حو ما 
١١‏ الف الناس ونسبو الى ما تحن فيه العوام(ه ولكات: أن لمحيك 


لله رب العالمير وحیلواته عل WE‏ الاولين وا خربن دیف النبى 


واله الطاعرين ولم تسليما كثيرا وحسبنا الله ونعم الوكيل 


a) B Jù. b) Die Wörter Yon Jll, bis ارب‎ gehen bei B 
der vorherigen Bemerkung voran ; dadurch verlöre aber das fol- 
gende Citat seinen Anschluss. .وانشد ۷ رقال الشاع, rتfوd ا (ء‎ 

d) L dyzıls. ` e) Hier endet im Cod. L der Text des Buches 
selbst; V schon oben nach der Bemerknng iiber رد‎ mît den Worten : 


ر 


ت کناب الفصيح ولل إلحيد داما 


û REEF 


HHI emelan’ a 


a aT Deteed by KI) U | 0 


1 Û 


( فهرست الفغاظ 


n a CE ) b E 
58|| ۴٥,18. ابا .7 ,ا (اجل) من اجلکی (جراک)‎ 
o. & د‎ ol 
٠ه,‎ 11. ابوظ .14 رہ اجن .14 ,"|18 اجان‎ 
O صن رټ‎ 
Pv, 12. أبن ,بنوڈ .14 رہ ( احر) أحنة‎ 
02 s £ 0 2 Jot 
ا .7 ,۳ أخوة .14 ,ہا‎ 50| |o, 11. انر ج‎ 
Qq o Gy! O Û ¥ 
,اتن رآتری 4۰ ,ہ٣ أخل .8 ,ب‎ hne 5, تار‎ 


u 2 و‎ £ 3 
۴٥, ٦. (اخر) بموخر عیند‎ fS. 


0 0.8 £ 
اثر اثر ,اتر ,ا 


ایت 


اتر اق اق .1 IP, 15; IF,‏ اخر .10 FF,‏ 


ا 


Û £‏ ¢ سج ل 
اتلب (اتلب) .2 ,۴۴ ادر .8 ۴٥,‏ 
م“ 
اجر .4 ,۳ افر ان .5 راا 
(اجص) !جاص .11 ,||60 ارز .18 ۳٥,‏ 


`) Die arab. und durch ein Komma dayon getrennten deutschen 
Ziffern bezeichnen Seite und Zeile des arab. Textes, die durch ein 
| davon getrennten deutschen beziehen sich auf die Seiten des N o - 


te ntextes. 1 


a 
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ÛU us 


0 SS € 9 O | ب‎ 


إه 


Gai 


i 10. دن‎ 

ت ی س 0 0 

ارندب (ببرنکے) .10 lfv,‏ |51 
نر0 

( ازر) مخزر 5۰ ,۸ 


E x Û} > £‏ 7 ۴ 
(اس) اس ,اساس ,اساس اساس 


f, 4. 
و‎ 

است راستاه .0 ,۳ 

اسف .و شل 


غo Û‏ 
اسر .7 را۳ 


ن + ص ۴ > 5 
اسن .18 ۳ اسن e‏ اسر .10 وا 


اسسا .4 ,| s.dagegen Noten S.43‏ 
E »‏ 
اسي س اسا .2 ,ا 
ر ل 
(اکف) اف س واف .13 ,ہا 
2 . 
کل) اکل .12 ,۴ 
û 5‏ 5 
اكلة سأكل .16 PF,‏ 49 اکال .2,4 
Ê £‏ $ 
اكيلة س کول Fv, Û.‏ 
(الف) الف 12 را۲ 
اليا .ام اليات ,اليارى ,أليانة رال, 


GE 


=0 د 
7 


~E‏ 5س کں ر ا 
مر — امہ 4 و أمرة ah‏ 2 1 و 


امارة ‏ مار .6 ,۳ 


امرو و ومان ووم وامراة الع والمياف 
,امراتارى ا .5 ff,‏ 


e 2 
5F, i. أمبن‎ Sa (أمن) امین‎ 


E3 TE 
ام ,اموت‎ 


lA, 15. 

£ کے ى 4 

ohne Femininen- li: )انك(‎ 
dung Fa, 1. 

UE 

أن .11 ,۴ 

u 

اجى .10 ر 

45l lv, 15. اعليلّے‎ 

ت ت 

45j v, 1. وز‎ 

ey:‏ ج 

أوقبة, اوا .12 f,‏ 


rd Gaz 


غ 
أيم ,أيمة وأيوم .2 ,1 
اید ,ابا .6 39٣٣,‏ 
2 هة 
GEٍ‏ 
با 13 ر۳ 


C0 | Fa, Û. ہیں تس‎ 


رر .10 21l,‏ د .3 ,1 
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BK س‎ E ت‎ 

ہر — برا — بری .12 ,20۴ بارا 
باری .5 ,1 

برقری 4۰ ,۴ 

برت .2 ,||24 برود (برود 7) .10 ,43||۳ 
b~. »‏ 
ابرد5ظ .12 ,۷ 

ر بے ہ 

3 (ابرق) .1 ,|22 

(ښس) من حسکی وسک .1 Fo,‏ ||41 


ا 


بسف صف ربصاف f,‏ 


f O 


(بضع) بضع بضعة عشر 7 ,۳ 


(بطئ) بطي — طبيط .9 A,‏ 


I1, li. die Inff. u. 8. w., بطل‎ 


55Î FI,14., gen, comm., بداد ریخد‎ 


س 


بغْض ابض .8 jif,‏ 34 
(بغی) بغیة .11 ,]|45 


سے ہے ے ‏ ےا اق 


بقل وج .10 ,۳۳ باقلی 
باقلا .14 ,ه۳ 


بکر ,بكر ,یک8 .15 ر۸ ||46 پکہة 
بک 56]|FF, U1. (nicht‏ 


(بل) ابل ,6 ٣٣,‏ 


په 
C4 OOOlC‏ .4“ 
lT 8 ogQlc‏ 


بلع .5 ر۴ 


25 lv, 11. بهت‎ 
3-0 

Ff, 12. جرج‎ 

بهلول .10 ,۳۴ 


(بھم) اهام -. بهام .1 ,۸ 

بون بعید 8 58/|۴٥,‏ 

(باض) المبيضة .4 ,ه۴ 

٠ م‎ Eo Eo ع‎ 

(تام) وام توامان توامة ,توامتان 
۳v, 2‏ 


ا 


ل¿ ت 
تخمخ .6 ,||48 


ص ت u E‏ 
ست د 5 
نرقو .14 48||٥,‏ 


تس رگم1 ,اسع .8 اسع 7 


کی ,تیک , (ذیکی ٤1ع‏ زہ) .۴۳,10 ||56 
(تم) لتمام ٩.‏ ,۴۲| |55 

و 8 

(تهم) تهام .18 58||۴٥,‏ 

۴٥, 11. نوت‎ 

(تثب) تاعبت (تو‌باء ) .371,19 
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SS (50 oglc 


of 


f, 9. الول‎ 
0||F1,5 und 41|| F,19. دی‎ 


(ثغل) قال س تقال .8 ,۳ 


سے سس س ایک م 
ثلت , .٣؟مص!]‏ ءال ,اتلت ..8 ,|39 


ثلث 


لز سے ي ست 
قلے س تثلے 
ت سے ت 


PT, 1. 


سرا اي کاس س 

۲, 8. ,أتمن‎ die Impff., تمن‎ 
نا3‎ E2 ug 

ثنل.5 س تندحوة .11 ٣٣,‏ 
تیل .3 o.‏ 60 
G2“‏ 

جاش .13 ,۳ 
مې سے عر E‏ ا عش 


جبر ,اجبر ٦.‏ ,۳| جبروت ,جبرية 


49o, 18. جبری‎ 


ون 6 
حح ,رة .4 Êv;‏ 


(ب) ابة ,.عووص ,10 ۸ |52 


ر 7 
جد جل .12 ,۳ ,جحد 


olıne Femi- ,جديد‎ 48j, 8 


ninendung A, 3 


| ت 3 


جدری .3 Ff,‏ 
چ pl.‏ جد ,جحاء .2 jo,‏ |41 


(جذء) دام 8 52a,‏ 


و U‏ و 


جور ررر 4 Êv,‏ 

جرع .6 ر19||۴ 
- 

44j, 2. جرد‎ 

جری 10 ,۸ ,جارية ,جراء 
lA, 16‏ 

جزع .6 1 


o, 11. 


جرع 


r اا‎ 
* 
¥ 
e 


جیل .1 ,45۷ 


ر ےس Ê‏ 


f1, 12. (fem.) جعلت ,عل‎ 


جف .8 ,||17 


U 


٠٥, 15. جفنة‎ 

(جلس) جلسة .10 P^,‏ 

جلا ,اتی ,اد1 di٥‏ .8 ,ہا 

جم . جم .8 ,49۳۳ , جام — 


جما .9 ,۴ 
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ا على اجر .10 lo,‏ ,جنا 
جلةة ‏ جن .4 ٠,‏ 

ا 14 ,۵ 

(جنز) جنازة .10 ,||45 

جهد .6 ,||25 

|v, 8. die 1دf. جاد‎ 

(جار) جور :4 و“ 

42| |o, 5. جورب‎ 

(جاء) جين — جية .8 ر 

(حبر) حبر — حبر .3 ,|46 

حبس - احبس .4 ,||30 

حب 2ا ,|| 

(حبا) حبرا حبر (حبیا) .۲۴,4 

(حث) حتاث (حتاتث ۴ 42||۲٥,5.‏ 

رة .4 م 

حد رحد ,.ززۉA nf. a.‏ .10 ,م 

v, 9. حداة‎ 

(حدث) ما قدم وما حلت 59||۴۷,15 


u‏ ص 
حَدّث ‏ حدیث 14 ۴٣‏ 


SS (4 (j O4 8 


-. u 


.11 م 


(حدر) خدور .8 ,۳ 


دي ص E‏ 6 
حدذا, حدی , احدی ,.اگہ! ٥نل‏ .4ر۲۴ 


ے8 .رد ت 


,3 ,۳ حر خرو ریه 


ت 
die Inff., „=‏ 


(حر وریا 7) .4 ,1 حرور .3 ,“۳ 


حرم .14 ||24 , اسار مت ,خرمی , 
حرام .9 را۴ 


حص .5 ,||17 


حری , unverÃãnderlich‏ ,حر حری 


Fi", 10. 


حزری .14 ,||24 
حس- اخس .33||۱۳,3 من حسکى 
وپسک .۱ ,||41 


حخسب ,ر .اطا مال ,.ا1 İlv,‏ 38 


50 jo, L0, Anm. 2. 


س ۴ی اص 


حص احص .3 32I,‏ ,حص 


۳1, 7. 
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اه 


la, 1. die Inf. û. 8. ¥. حص‎ 


ا ا 


خض س احض .3 ا 

حفر حف .14 ,5|۴ ,خا ۴,2 

خک فی صدذری 9 ,م 

حل .14 ,|24 

حلب .6 ||26 ,حلب .9 ,۴م 
حلب .5 ر٣‏ 

4lj, 12. خلف‎ 

حَلقة (حَلقَة tطعند)‏ .12 ,56||۴۴ 

حلک ,اسول حالکی 2 FF,‏ ||56 

حلم , .1# هنك ,.7 ,38|]۹ 

حلا حلی 4 lı,‏ 


خمد خيب .۱۲,10 

(7( الماكمة .4 Fo,‏ ,ڪمار 
القيظ .8 ,"||49 

(جل) جل ّل ٩.‏ ,4|۲۹ 
حمولة = حمولة .2 ,۳۴ حامل 
(mit Femininendung?) Fn, 1.‏ 


حمالةة س مال .5 ۳ 


(جى) َة العقرب .8 ,"51/۳۳ 

نکی و اسول حانکی 2 56||FF;‏ 

(حنا) حت ,حار ,حنار .۴1,10 

Pv, 6. خواب‎ 

(حار) حوار - حوار .8 ر۳۴ 
حواری .13 ,ه۳ 

حاش .11 ,||24 

(حاک) احاک .2 jlo,‏ |34 

حال ,حال , .ما1 مزل .14 ,ا۲ 


(حار) حابر (حبر نم) ,حیران , 


وران ا م 

حاتض .12 ,|52 

حاثط (حیط اطعنم) .2 ,۴۷ 
(خبث) خباث .8 ,58||۴ 
(ختم) خاتم .15 f,‏ 
خلعة .92 ۳ ` 

خرظوم .19 ر۴۸ 

(خری) خرق - خرق .18 ,م 


خزی ,.ززۉ4 .» .18 نق ,.38|||1,18 
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89|] ٣۳, 7. 4ص‎ ٣۴, 1. خصم‎ 


alu $} ت‎ 


و 


خَلف ‏ خلف 4 ,4|۳ خلف 
du ١‏ 1 م oa‏ 


U CoE 
60۴۹ 6. اخلاف‎ 
3 
ay4. ohne Femininendung , lخ‎ 


خبد .4 ,||17 


خەىی .2 ,۹ خصيیدة ,خصیان (خمر) خمیر .9 PA,‏ 
.8 ا خیس die Impff.,‏ ,امس .8 f,‏ 


(خضب) خصضیب (Femininen-‏ 


dung ?) iw 13. 


u‏ ۆن 0 ج 


(خط) رمع خَطى .3 ٣,‏ 
خط طبخ .1 ,۴م 
خطف 6۰ ,||21 

خَطم .19 بہم 


حفر افر .1 ,۲ا41 


(خفی) استخفی - اختفی .۴,19 


(خل) خذل س خلال .6 Ff,‏ 


خلا حل .7 سم 


(خلب) ْلب .4 , 


SS 


اس GE‏ 
خنس - اخنس .12 ,||31 


O. 3 


+ س نفس .ا ,۴۴ 


f û _ 


Fa, 3. obne Feminineodung mşخz-‎ 


Gf» 2‏ 
خان ,وول .14 ا 


(خان) خوار 4 ,||قه . 
(خاط) يط س خبط .3 ,۳ 
یط .6 A,‏ 


کډ 
(د) تَجَاجة .4 ,||43 


o, 14. 


58||fo, 15. دل‎ 
TF 
للخل‎ 


o, 10. 


سے ا ت OD‏ 
درخلٰ يع س الخل .11 وها 
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ET GOOQ lc 


0۸ 


S1, 9. دخا‎ 

a Pa 
36||, 4. (درا) دارا — داری‎ 
7| Fo, 1., Genus, دو‎ 


E Û ~ û 
(دعا) “عو س لعوة .8 ,اا‎ 


1 3 


چ 


لا سس دف .11 ۳ 

دیو (د:) س کی (دغان) .36/۱۹10 
(دق) hy 7 e‏ 46 

32)٣١ (دلے) ادت - ادجت‎ 
40j, 4. intr. u, trat. دل‎ 


ت ا 
رلا ادلی .1 ,۳ا33 


E 

لم .1 ,“۳ 

دمع .2 ,||16 
0 


o 

۳,8. دذنف‎ (unverînderlich) iJ 
۴٣۳ 14. دانقف‎ 
(دف) دنیا  دنیا‎ 

ن 0 
دهلیزر 7 jn,‏ |46 
دعم .3 ,]|20 
(دغر) دفیرن )? (Femininendung‏ 


Sof, 4. 


46a, 7. مدفرن‎ Ö2 lv, 13. 


: |26 
(دار) ادب بی .ا دیر بی ,11 6jl,‏ 
ي ج n.‏ 
دأ اداری .14 ,۲ا 
دہماے .4 ,۷ 
aA‏ 
دبوار 3 ٣v‏ 
ع o, E»‏ 
(ذاب) ناي .4 ,ا 
i‏ 
(نخ) الک .2 ,ہا 
اي ت 
(ذراً) ی 2 ۳v,‏ 
(#رح) رو م (ذروح۴) .7 ,۳ 
و .8 Ph,‏ 48 مکار ohne Fe-‏ 
mininendung Fv, 15.‏ 


Fı, 5. Inff. u. Adjj., Ûû 


ر ت تب ت 
نچ دہ العب .11 fo,‏ 
قل 
ذوی .9 ,|15 
رر ړِ 


۴ 
(رابا) رابا ٣۷,5.‏ رة بن 


a 
اا‎ 


الجا .4 ۳v,‏ 
س عبن a l4,‏ 
م 
(رای) و ور ئات روی .2 PF,‏ مرا 


م2 ,ماب .4 jn,‏ |46 
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ربض .2 ر۴ 


ربط .2 ,۴ 
ہے سے اا بار ست تم 
و ربج .8 ر بوم أذ ربعاء 
Û û.‏ 
fo, 11.‏ ||58 ع comm.,‏ 
o‏ 
.8 ,ا باعي .6 ,||51 u.‏ 50 


(رتي) آرني .9 S1,‏ 
رجا (أرجا) .18 ,|31 
(رجز) رجو رة .11 PP,‏ 
Pf, 11.‏ 


و € رل Gs‏ 


,رجولية ,رجولة .16 lA,‏ 


49||۳۴, 3. جل‎ i 
49j, 2. رل سسس رل‎ 
۴, 9. رحی‎ 


dd س‎ 
™A, 4., ohne H, رخل‎ 
de 
44||, 2. رخو‎ 
ت‎ O. 

رخی - ارخی 4 ,٥ا‏ رخا 
f, 10.‏ 

BEI 

ردو .10 ,ا 


سے س 


Û, 5. ردج‎ 


e 
ED ) O4 حا‎ 


۵1 


(ردف) رادف .14 ,۷م 


O. Ol”. Oo? 
ff, 6. (nicht رم ,رذنم (رذم‎ 
د‎ 93-0 
A, 1. (رزل ب) ارز :ی رپا‎ 
و۷‎ 1l. (رشد) رشا‎ 
0 سے‎ 
ohne Fe-, مضع‎ 21o, 8 رضع‎ 
mininendang FA, 1. 
40j, 12., unverkinderlich, رضی‎ 
5 
44||, 2. رطل‎ 
22||, 16. رعب‎ 
E ے0‎ 
22| 1. رعد (ارعد)‎ 
o, 14. (رعز) مرعزی (مرعزاء)‎ 
16|| 2. رع‎ 
سے اا سے ت‎ cE 

(رعی) ارعی سپعکب .6 رہ۴ 

ن ت cC‏ 

رعی ¬ رعی 5۰ ر۷ 
رفا .11 ,||36 


رفقةذ .۳۲,2 مرفف ‏ مرق 
.2 ,||41 


50 o. 51l, 5. 1 


(رفه) راصي 
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TS (4 (J 2 | 
tL 


h 


e‏ س 3 لے و 
د 
رقا س رک .2 ,1 
O Û‏ 
(رکب) رکب .10 A,‏ 
رکض 2.2 ,27||1 
Oz.‏ 
)رم( مم .12 ,ہ۴ 
ت کت م 
رهی س ارھی Ö.‏ ,|83 
رفس Ay‏ 
رقن .19 ,||24 
۾ = در د 
روا روات ,روي .8 ,۷ا||31 
ا ت 3 نے 0 
(راس) مروحة و مرو .4 A,‏ 


ا 


ت 5 
(راف) قراق (اراف) .5 ,||22 


ہے ي ا 2 0 
(روی) روا ٫روی‏ 2۰ ٣‏ روي 


52'a, 8. 
۴۷3. ريط‎ 
Of. O 


زدجر ,مراب ۴ 87 

٣‏ و و 

زدبق (مزابقف) .8 ,م 
sS oOo‏ 

(زان) کلب زیی .1 ر 

٠, 10., die Impff. 9 زبد‎ 


زر .10 ,]24 


کے ا 


f, 6. زرل‎ 


سا 5 راہ 
i:‏ 49۳ 

(زعر) زەرة .8 ,ه 
زکن .۴,9 
?نر 0 
زنبور ' .10 ۳ 

Y6 
v, 11. (زنی) زنيڭ‎ 
و ت‎ 
زعی 9۰ بہ][26‎ 


0r 12. unrerãnderlich, زور‎ 


زؤی .2 ډV‏ 


on Ye „‏ 
(زاف) زاف س زیف .14 ,ا۴ 
Û2 2‏ و ت 


(سار) سور - سور .9 و 
I‏ د 
سال نصدن .9 ,ہ۴ 
رڭ @ ىل ك 
(سبی) Ch‏ (سبو س 7) .6 |48 
po É 0 o‏ 0 
سبح 3 تمانية .14 FF,‏ اسبوع 
اسابیع .9 ,۳ 
ff, 8. die Impff. u. 6. w.,‏ 


ا ,10 ۳ 
سبع Impff.,‏ اسيع .8 ,1 
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(“جد) سور السجدة .14 ,هم 


F., 1. Impff. u. Infî., سح‎ 


(سڪر) سڪور (سڪو ا ?( .43||1,10 


O» 4 ایی‎ 


سضر من .8 !||85 


سکن ساخن ی .8 le,‏ 
(سد) سدان .4 ,۷٣ا45‏ 

وح .@ ر 

سر رر و سىرا .4 Ff,‏ 


0o. 
۳1, 5. سرب سرب‎ 


سرجین .1 ,46 


و2 0 


"a,3. ohne Femininendung, سرح‎ 

سرط .6 ر۴ 

سغف ۴8 سف - اسف 
jIF, 8.‏ 34 

سف .11 ,||21 سغوك .5 ,ال 


سق س اسف .16 If,‏ 
سفل .7 45 سغلة .18 ,44||۳ 
سفالة .10 م 


(سعط) مسعط .7 ,46/۴۸ 


SS € 9 U | 


سقی ‏ سقی .6 ۷ 

(سکر) سکیر .9 ہہ 

(سکن) سکین 8 ہہ 

(سم) سام ابرض سام ابرض , سوام 


o, 8. ایض‎ 


(سمدح) سمیدح .2 ,||41 
(gew)‏ سمور 3 
( سرن( سانا وساف .3 ,۳ 


EÛ n 


سیوا ال .4 ,ب 
سهریز .8 j'^,‏ |46 
سهم .11 ,||18 
8ن0 ےہ a‏ 
(ساد) اسوب سال ,اسودل .15 ,ه۴ 


المسودة 


uf 0‏ 
(سار) سوار,اسوار (اسوارت) .14 ,۲ 


Fo, 4. 


4 ,۴۷ مسانویاا 
.۳47 


(سوی ) ساوی 


Fo, 10. سيلڪون‎ 


£ 
شاف .19 ,۳ 
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Dazed by OO Q lc 


1۴ 


ا س ا 


(شام) يمنة وشام .18 ,۴م 
شام .13 58l fo,‏ 

F, li. Impff. u. Inff., شب‎ 

(شبط) شَبوط .5 ۳ 


شیع .12 ہہ 


شخب .10 ,18||۳ 

3 ص 

شله .2 ,1 

وت َ ت 

شربا 13 ,۳ شروب شریب .6ر۴ 


0 
PA, 8. شریب‎ 


e 
واشرع و ربعا شرع‎ Impf., شرع‎ 
شرعکي وار‎ 
80||, 2 شی اشرق‎ 
o, 9. شرک‎ 
ff, 5. شطب‎ 


عر (شعر) .8 ,||49 
شغلل .15 ,24||1 شغلل .1 وب 


9 


شف ,گا ٥نف‏ .۴,9 شف 


7 
شف -. شفر .9 ,۳۳ مشفر .11 Fa,‏ 
(شغه) شغاة رشغاه .5 ,۳ شغا 
Fa, 11.‏ 
شَغا .15 ,|24 اشفى .17 ٠,‏ 
شکر ل .8 ,||85 شكور eصطه‏ 
Femininendung 52/j™v, 15.‏ 
(شکل) سكل .5 ,84||۴ 
شکل کل .11 ۳۹ 
شلل 8 ill,‏ 
(شلی) اشليت س اسدت ,أسدت 


jv, 10‏ |59 
شمم .7 ,20||۴ 
مع (شمع 7) .8 ,||49 
شل 2 ,20 شملل .14 ره 
| شف .11 ۲۴ 
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شهریز .8 ب46[||۸ 

(شاه) شاة ,سياه .5 ,۳۹ 

شوی ١‏ انشوی ,اشنتوی .1 fa,‏ 

(شاع) شياحوخية ,شيخرخة 

شیر ,تشييط .3 ,1 

(شال) ناقة شائلة (شول) ,شال 
(شول) .5 ,۴۷ 

۳v, 4. صواب‎ 

ohne Femininendung, (صیر) صبو ڍ,‎ 
44l, 138. صبر‎ 52 |v, 15. 

45j v, 12. (صیع) اصع‎ 

صيا .14 ره 

(عحب) صاب صاب .۴۱,14 ||55 

ا س افحت السماء .11 ,۴ا]|89 

صد ,اصدق .11 ,۳| تصدی 
(سال) Êv,9.‏ صدقف ,صدق 5٠‏ ,۳ 
صدا صدغة ;صدقة .40||۳۴,10 


(صر) صمرور comm.,‏ .1 ,۳1 


yS (4 GÛ) 3 E 


ا 


صرف .7 ,||28 صرفّت , صارف .۴,11 
(صعد) صعود .8 ,۳ 

صقف اضف .8 ,89||۱۴ 

صفر ‏ صفر .5 , ۳۴ 

صفق ,صفیقف الوجه .8 ر۴۸ 


60| |o, 1. 


ِ0 
صغرع 
(صفا) صفو ‏ صغفوة .ا ,ا۴ 

صافر .8 ,59!|۴۷ 

صندوق .9 ,»||59 s. Nachtrge;‏ 
(صغر) صغارة امغر .10 ٠۷,‏ 

صینع اليد ,صاع .13 ,1 

^", 6; fo, 9. صوجارن‎ 

unver&nderlich , 0‏ .12 ,]40 
صال .8 و۷ 

ذا - صييقلاني 


(صاف) صيفة .4 ,۳ 


55|FF, 1 


Û. 
5 
Ia 02.» 


ضشبعت ,صضبعة ,ضيعة 


(ضے) بالضع وانريح .12 50|jo,‏ 


۴1, 8. 
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2:4, GOOAlC 


۴ 


کی .1 ,|44 تح طکا 
FT, 1.‏ 48 


(تڪی) اكب ,أضاحى .12 ,||48 
ضط .18 ,||44 

2 
(ضغط) ضط .6 ,۳ 

ضف ,مضغور , ښ ضفیرتان .14 ,1 


o û 


A, 11. ضلع‎ fF, 13. ضلع‎ 


(ضم) اضمامةة .14 Pv,‏ 


۳, 7. 


20o, 2. ضنن‎ 
ohne Femininen-, (ضنک) ضناک‎ 


dang a, 3. 


ضئى anverknderlich‏ ,ضن .18 ,1 


ا 


0u . eT: 
ضاف س اضاف .15 ر٣ ضبف‎ 


40|’, 14. (ver&nderlich 2) 


ضاق س اشاق .15 ,ا 
_ 8 0 

(ضوی) ضاوی -یة .12 ,ہا 
Bs.‏ 

(طبع) طاڊع .15 ,۴۳ 


(طباف) طابف .15 f,‏ 


O Go 


طیی ,أطباء .7 ,۴ 

(طرب) مطرابة , .مهس .8 ,۳۸ 

طرسوس .11 ,||42 

(طرق) طروف .8 ,۳1 مطرقة 
مطرق 4 A,‏ 

طس طس .1 ,۴م 

طعم .11 ,ام 

(طفل) مطفل .ص؟ .1 ,۳۸ 

َل .1 


£ 0< 
,أطلَّ ,.ززۉ4 .۾ die Inf.‏ 


28|, 


52|, 12 ;طالف‎ 8jj, 15ff. 

(طلا) طلارة .4 ,م 

طنفسةة ‏ طنْفَسة .2 ,ا۴ 

(طمار) طمائينة .6 f,‏ 

(طمت) ظامٹ .19 ۳v,‏ 

(طهر) طهور (طهور) .9 ,||43 
طافر .12 ۳v,‏ 

(طاع) طواعية .6 ,"||51 u.‏ 50 
المطوعة 4 Fo,‏ ||51 
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طال ,طول ,ظ ,طول ,طل 
,طول ,طول .18 89j,‏ 

طيلسان .6 ,||42 ;10 ,ەم 

60||۴١, 3. فر‎ 


ظل ‏ ی۶ .3 ,ا58/۳ 
طف 3 ,4 


عباً - عبی .7 14 


Du p2 0 JJ) Ûû. 


,عبودة .15 ر۸! 

تف اعت ٩.‏ ,۴ا|إهو 

عر .2 ,||17 .۾ 16 

ر .5 17۳ جوز ,-نصە۴ eصoh‏ 
ninendung FA, 4‏ 

جل س جل .14 ,اوو 


تچہ ام 9 I,‏ چم جم 
2 ,۳۵ 
عل , اق[ منك .3 پا عدا 
40|t, 12. unveršnderlich.‏ 
عد عد .1 ,|41 
(عدا) عداو ,عى ,عذاة .13 ۳ع 


Dra, GOOQÎC 


1۵ 


ي 0 
عدی .6 1v,‏ 
ِ3 0 


عربرن ,عربان .12 |o,‏ |42 


رچ > رج 0 le,‏ 


,عرض ,عرض 


سے رال ص 


عرض 

o Û‏ وپ 
عرض ,عرض ,عرض ,معروض 
l4 fÎ.‏ و٣‏ 


i 
Û = û 


فة .2 ,د 


سے ر ع ال 


عرفة ے 

عرفو .14 ,||43 

(عری) ری .18 ,||50 

عرب رخزي .2 ,||59 مراب ,عو 
ja, 8.‏ |52 


عسر .اص1 اق أعس 8 رام 


D.. JF UE 


اعسم یس .2 واگ 
(عسکر) معسکر .5 ,هم 
عسی (عسیہت أن أفْعَلَ).1 ,|16 . 15 
(عشا) تعش (عشاة) .10 ,ا۴ 
نشو .9 i:‏ 
عش عشر .5 ,۳۴ 
عصغو ر ر .9 4S,‏ 
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11 


عضض .7 ,20/۴ عمر ‏ عمر .1 ,||29 
(عضه) عضت ,عضا .6 ,۳ (عن) عنين ,عنينة ,تعنين .83||/1,3 


EE 


(عطر) معطار ohne Femininendung‏ | عن .9 ,™ 


Û „GG‏ س اس ج 


۳v, 15.‏ عشواری ,عضوری .9 ,ا۳ 
عطس .7 ,||18 عنی .10 ,25||۷ 
عَظّم الله اجک .1 م (عهد) عه .1 ,۳4 


عقب عقب .10 ۳۳ (ے) چت س چت .18 ,]|29 
(عغر) معافری .1 jo,‏ |41 ی معرچة .18 f,‏ 
عقت .9 به عوج ا .8 ,||41 


ٍ 3 


عقم .8 ,|26 ۰ عوسی .3 ,۳۲ 

عى 4 ٥.‏ (علش) عاش .15 ,۴ 

(عل) أعلكى الله .4 ,ايع (عم) عمت س عمت .19 ,ا 
علف .9 ,||24 ما أو س ما الاو .5 هم 
(علاف) علاقة _ علاقة .5 ,۳ عی اعیی 8 ,||30 
(علم) لام S2, 8. msc.,‏ غبط .4 ,||17 


(علا) علو .7 ||45 علا علاك | عبن (عَبن) .4 !|96 


ا 9 
9 ,۳۴ علبة .4 ,ا غشی .1 ,۴ 

م وو 1 و ےر 

عم ,عمومة .15 ہا غدر.6 ,17||۳ غدار—غدر .58||۴1,8 

عمف .6 ۳ (غدی) غد (غداء ) .10 ,۴ 
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OD ۹ lc 


(غسل) غسلَة .10 ,5ه 
غشی .1 , 

غضض .° ,||20 

(غغی) اغى .6 ,ها|84 
(غلف) اعْلت .6 84٠۴,‏ 
(غلم) عُلام ,غلومیة ,علوم .15 بها 
على .14 ,||19 .د 18 اغى .5 ,|84 


غم ,12 A,‏ 
lo. Oa.» 0o9 ©‏ 
غمر ,منديل الغمر ومر ,مغر ,غمر 


و0 


غم وغمرات' ,مغامر 10ff.‏ ,||53 
(غمض) ماص .4 


ك 4ت 
(غمی) اغمی .12 v,‏ 
غار la, 10. die Inf.,‏ 


42 jo, 


غاط .15 ,||94 


غوی .9 ,||15 


جى .12 ,]|21 
(فجی جار - جر .8 ,58||۴ 


بث .1 ,44 
خد .11 ,]4 


tized by ( 9 O | 


rT 


ِ2 
فص .12 ,40||۳۴ 


ل 


وت 4 ن 9 
(فرح) مفرح مغروح به .5 ,۴۴ 


0 = 3 Û 
فرس ,ةا مeدصاە ,5 با فرسیة‎ 


فروساة ,فاسان .5 ر1 


فض .7 ,||25 


سے ال e‏ ج GU‏ س i‏ 
فرف الصبع .7 ٥,‏ فوقڭ .13ر" 
فک 8 ,||21 


۳ 1. 


٣ 9. فشقف‎ 


قصے افص .9 ,۲ 

قش 5 ,اد 

(فطر) َطور رور 10۰ ,|43 
فطر anver&nderlich,‏ ,.12 ,||40 

حلنة .14 ,]44 

فع .۴8 فعل .4ر۴ قعل 
قعل .9 ,4 correcter als, Jah‏ 


أفعَلّ .18 ,||21 قعل أفعل 
,1 ١ا|[29‏ ; فع .9 25l,‏ 


کا > 


أفعل .4 ,34|||۴ ز قعول ‏ فعول 


www.attaweel.coOom 


0 


.9 ,||43 ; فعوایاة (فعولیا 2( فلک: المخزل .14 jo,‏ |43 


ls 
50||, 18. (فلا) فلو‎ | 51 und 52, 2. فاع‎ ۱, 3 


فعول Femininendung?‏ .15 ,۳۷ | فنطیسة .1 ,ت 


اا٣‎ 


1 و 
ڏعيلJd‏ 7 Femininendung‏ غورد .11 o,‏ 50 


jv, 12.‏ |52 فعول (فعو2) 48,6 | e‏ — ظل 3 ,||58 

فعال .7 ,ا58||۳ فعیل 8 ,|46 | فيد .3 ۴v,‏ 

مغعل |j, 2. hk‏ 45 (فاضص) ابر مستفيض .18 iT||FF,‏ 
مفال ohne Femininendng,‏ | تېس اقبّس .13 ,||30 

.15 ,ا و علو .10 پم بض - قبضص .9 ,۲ 


س ا 


43||, 10. (قبل) قبول (قبول?)‎ Ê, 5. intr, u. rst. ËÉخ‎ 


(فق) قاف 52a, 10. msce.,‏ من ذی قبل .11 42l |o,‏ 

فا .12 ,| 37 قنیل (قنيلة ?) .13 52j,‏ 

از .6 jo,‏ |42 قحل .2 ,19||۴ 

la, û. die قدر ,.اڳہ1‎ 40 TF; 9. (فکی) فکاکی‎ 

نکر .9 ,|43 (قدس) دوس (قدس) .6 ,3|۳ 
(فل) فل کل .1 ۳ تذی ,قذی ,دی ,فی ,٥ال‏ 
فلع .29/15 فلع .10 ,م 9 ,11 Inff,‏ 
لفل .8 ,۳1 شرت س قررت .11 ,||27 nf. un;‏ 
فف الصبے ٦.‏ ,د٠‏ زز .2 ا .5 


lO ۹ lc 
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35||, 9. على‎ E 

قب ,قب ,قط1 نق .4 با 
o, 11. pr‏ 

(قرث) بسر قریشاء - ااه .8 ,ا۴ 
قرح .9 ,||25 

(قرس) ارس - ترص .9ب۴ ' 
ذظ ,قرط .4 fv,‏ 

ور .10 ,۳۴ 

Pv, 8. قرقس‎ 

: 


قرا ,قری ,.#ما die‏ .7 ,م 


قرری 11۰ ,||47 


قاری ,قوار (کارور fo,l. (nicht‏ 


ی کے تڪ 5 س > 


قسط افسط .16 ,||31 
(قسم) سم _ قسم 4 ,1 
فشعريرة .6 ,۳ 
3 ت 
قتص - قصص .8 ,ہ۴ 
قضم .5 ,19||۴ 
(فطع) مقطع .6 ,^ 
قطنا 14, |4 
ا 


SS ( J O | 9 


سے ے اکس 

فل ,أقفلَ .8 ,۴| 

(قلع) فلا .7 ,۳ 
(قلف) قَلفةة .5 ,إ۳ 


o. so. 


سول قلسي .2 55j,‏ 


ص Û‏ ہے کے so.‏ 


قلی رمقل ,قلا ,مقلو 2 fa,‏ 
(قم) مام .12 Fa,‏ 


0 ۴ 


ن (anverknderlich)‏ ن ,قين 
.10 ,|40 

نْب .2 ,١ه‏ 

قندیل .8 بہ46||۴ 

د 

(قز) قازوزة — قاو زه (5اقر8 fo,1. (nicht‏ 


281, 12 


تاقوزة .8 ,قز 
Û‏ 
(قام) قوام 
۴۶ ¥ ¥ .3 ۴۳۳ 


jv, 5.‏ 45 ۰ مظامنز س 


قال ال .18 ,|83 
(د) کویك 8 ,۳ 
کید .11 ,||44 
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VW» 


6 £ 


(کتن) کنا .8 o,‏ كنف اکنف .8 ,۳| 
کشر .4 ,۳ jo, 5. ec‏ 42 
(کڪل) کا کیل (Femioinendang?)‏ لبا 1 ,۳ا لمو .1 پم 
8 ,||59 مکلۃ .7 بہ٣|[ 46‏ | (لین) لبون لقو .18 ٠,‏ 
ذب .19 ,41 لبن .18 ,||44 
(کرث) بسر کریشاء س کراٹا' | (لثا) 5 .9 S1,‏ 
کرش .11 ,||44 ليس لبس .1 ,ا 10 ٩,‏ 
(کره) کراعيًة .6 ,ا51||۳۳ .۵ 50 جے 6 ,|21 ولج جا .1 م 


(کری) اکری .5 ۱١,‏ مکار ,مکارون | (لحف) ملْحغة ,محف 4 ,۲ 
4 ,|50 کر .9 pu 58| Fo,‏ ,اما ,حيم ب ,لاحم 
کسب .1 ,۴ ملعم 5 ,9|۳ کي س i‏ 


کسری 4 ,||44 || وم حم .49||۳۲,15 
کسف س خسف .۱ ,۴۸ (حر) ات , .٥8ص  10.,‏ ||52 
(کف) كفا ميزان .10 45jjv,‏ (جی) ی رال ,ھی) یا 
فا افا ےه ,۴ا||89 (ی) .16 ,۳ 


کل .9 ,۳ (ل) الت ,مل مط لطي 50||"o,9.‏ 
(کلب) کلوب .5 ٣۹,‏ سب لشب .1 وال29 ٠‏ 
کلم .18 ,||44 لص اصوصين: (أصوصية?) .3 ,1 


سے ت 
¥ 


کن اکن .18 jI,‏ |33 لصف .8 ,۴۸ 


OO Q le‏ ل 


لعب .5 ,||48 لعب .18 ,44||۳ 

لغب .3 ,||17 

(لقے) لقا لقاع (لبون) .10 ,۳ 

48l, 7. ق‎ 

لقم .6 ,۴ 

(لكع) لَكاع - لع .8 ,ا٣||53‏ 

قى وقي لقاع (لقاs (nicht‏ 

15 ,||58 لق .11 به 

لم س ألم .10 ر۱۲ 

1, 9. comm., sk (jk) 

أهى من - لها من (عرى) .14 ,ه!||35 

لوی .6 ,ه۲ 

(مات) موتة .4 ,م 

(مای) آمای .12 PP,‏ 

مف امد 14 ,||33 

مذ آي مگ آل من آي س شس 
.1,1 


مذی .16 ,||22 


34l If, 5 (م) ام‎ 


۷1 


ا ت از ٣ظ‏ 
(مرا) رئ لجزور (مری جزور) v3.‏ 


(مسس) مس .7 ,19||۴ 


LT 
50, ۸٥. ||,10. (مشا) مشو ,مشی‎ 
fa, 10. مسی) مسا‎ ) 
۴, 8. مصص‎ 


مض س مض .2 jlo,‏ ]34 


معدت .13 ,4|۳ 


(مقع) امتقع _ انقطع .5 ,27||1 
tt E‏ 3 


اا ملل ,ا ;امللت س 


ب 


أملینت .8 ر۴۴ زملولة , .داهم 
۸٣ا‏ خبر مل ,ملیل رمل 
fo, 6.‏ 
ملأ (ما) .3 7|١,‏ ملان ,ملآى 
fo, 8.‏ 
ملع ملع 4 ۳ مات ملم, 
ھک علوم ,ملیے .11 ,ذ58||۴ 


عذب ملاحی .0 50j,‏ 
(ملس) املیسی .15 و۷ 
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۷ 


45l jv, 5. ملک ) ملاک‎ ( 


املاک .2 ,45||۸ 


FF bov 


(ملی) امیت امللت .7 FF,‏ 


(منی) أمنی .1 ,|4 مى ,منوا 


امناو .7 ,۴۷ ||59 امنيا 
امانی .19 ,۳۲ 

مهر .9 ,||28 

- مرا‎ Gojoe, 1; f, 14. مات‎ 


و .د شی اي رر ق ا 
مون ,موتا ,موات ,موتان الفواد 
.8 ,۳ 
f} . ©‏ 
(ماه) ما ,مياه ,أمواه .5 ,ا 
ام .19 ,۳ 
نبد .19 ||24 
(نبل) تنبل لبيل .14 ,ا۴ 


نتجت .7 ,||96 

(نترن) منتن .11 ,||56 
جم أنْجّم .10 ,||84 
حت .8 ,17||۳ 


حل .3 ,19||۴ 


(نخل) مضل .7 ||46 
خی .10 ,||26 
(ندل) مندیل .8 46||٣۸,‏ 
(ندا) دی .14 ,۴۷ لدی 

S1, 7.‏ 
نرس نخر .6 را 
ق .7 42o,‏ 
تسا اسا .9 lo,‏ 
تسب ,ہا منك .11 ,۴ تساب 


52j ja, 8. (msc. ,)‏ 
(نسر) منسر .9 ,۴1 
(نسم) ملسم 2 0j|,‏ 
(نسا) عرق السا .9 ,40||۴ 


# 
0 ÛU 


نسیار .8 ,۷ 


سے ت س 08 
نشد .11 ٩,‏ نشد - انشد 


32j, 2.‏ 
(نشى انش .1 ,هايو 
0ھ bi.‏ 
(نشط) س .1 f,‏ 


نشا ,نشو ,تشون ,نشيان 381٠,6.‏ 
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نصے ل .8 ,٥ا||85‏ 

(تضر) قبع نضار ,قم نضار ٣۴,1١‏ 

نط .7 ,۳| 18 

نطع .19 ,۸م 

نظ س انظر 18 ,۳ا بأخرة ْظرة 
44j, 15.‏ 

نعس .3 ,"||17 

تعش .18 ,||24 

(نعم) انعم الله بک عينا .3 84||lo,‏ 


+ = Û 0.0 


نعمة فعمة .3 ٠,‏ العم وعمة 


عین ,نعمی عین .3 ۳r,‏ فبها 
نعمت .5 ب60||۴۸ 


(نغى) ! انڪ (انْقَح .18 45|jj'v,‏ 


o, 6. تفن‎ 


فغر .2 ,||17 
نغ (نفساه ) O‏ .6 ,۹ 


منفس - فيس .5 


Û oa 


تقض ,نفض .9 رہ 
فف ,نفتف , .اگما من .5 ,ہا 


OD Q lc 


نفف .14 ,60[|۴۹ 


فی v1.‏ تفاي .5 ,۳۴ |43 


0- 0 
(نقر) منقار .1 ,۴1 


نم .6 ||17 


+ ت ي 


نقهہن نهنت . 

(ناقا) قار Ek‏ 
کا - - نکی .9 ,ا 
نكب 5 پ4 


نکل .9 ||18 

(نمل) امل (املةم .3 ,|43 
ن4ی :9 

تهر (نهر .8 ,||49 

f, 12. نهک‎ 

نوا (أو .1 ,||37 

(فبط) برط .8 ٣,‏ 

قدا .11 ,||36 

(فدر) افدر .۹رہ 

ێی - فی .6۴ ,0ة 


(غذر) کر comm.‏ .1 ,™ 
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Dra, GOOQÎC 


vf 


SEo») OK.» 5E 
۳۳,7. عری ب .8 ,٥ا85 هرا صراة‎ 
1, 1. (فل) اقل اسانهال‎ 
59|], 10. (علبے) لاج‎ 
17 ۵. 18۳, 7. ملک‎ 
Oop O<.» 

(عمز) كمرة رة ,.صصهه .2 ,م 
یل .5 lv,‏ 25 
(واد) تود .6 ,۴|] |48 
وی (دهی) .13 ,ا 
د .6 ٠ 25j] v,‏ 
سے ت E»‏ 6 1 
6 وتىت بخد .14 ,أ ;1 وا 

E م‎ 

وٹّی .11 lv,‏ |26 
وجب .د1 ەن .9 ,۷ا||38 
وجى die 1n.‏ .5 ,||37 

مر ار ر0 

(وجی) جور (یجوزم .9 ,3|۳ 
ولف .7 ,||31 أ 
ود .6 ,|25 
(ودع) تح ,ر کته ,ارک .6 و۴ ||40 
کنا © © 0 ت 
أولقت ,سوقت ,ديف ,لوقف 

c0j jF1, 8. وداق‎ 


(وذر) ذر ,ترکته ,تارک .6 ,40||۲۴ 
سط س سط .1 ,||49 


(وصف) وصیفة ,وصافة ,ايصاف .11,1 
(وضا) وضو (وضر29) .9 , ||48 
وضع .۸8 
غ عد 
معزت أوعزت .2 ,م 
سی - ای 14۰ ,]|31 
(وف) ود ومد (ثودر غطعنه) 


60|] |Fr 4 


34j, 2 


(وفز) على قازر آففاز 
(وقد) وود (وقود) .9 ,||48 
(وقر) ور ور .15 ,۳1 

وقص 
وقف .7 ,231 


OE)» 


(وک) تکاظ .6 ۳٣,‏ 

A, 4 وکس‎ 

(وکف) واف اف .13 Pv,‏ 
(ولد) ولیدة و ولات بولیدیا 1,1 


FF, 2 


A, 2. 
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(طلع) اولع ٠, 11١‏ دوع (طوع) | (طه) ويها ورانا .7 

43M, 11.‏ س .3 o,‏ 
ولع .11 ر18||۳ (یدی) یکی .3 ,]4ڈ 
ا (اوسات) .11 36j,‏ (یسر) ا .1 ,||41 يسر | 
وم اوقم , .گا من .1 رم عسر .8 
وتن 3 ||1۹ (یمن) یمان .12 58||۴٥,‏ 


فهرست الامشال 


ؤ 

بابا من الأمغال . . . . . . . . . 12 ۴ة ر |إ85! 
سبوا الابلء.. . ...9ل 

آنا ناوات الرجال فاصیر 4 & ةة Ml . a o o‏ 

£ ت 

بانبکی بلامر من فصد. . . . . . . . 40||۴,12 


سے ت اق ا 


ES «<. CSCS CES ES . اخرب خدعة‎ 


کی ل ا sı oF‏ سے 


سكت الفا ونطقف خلفا »# & » ¢ 4« Po‏ 


۰ | Ss GooOqlc 
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TA‘LAB'S 


KITAB AL-FASJH. 


NACH DEN HANDSCHRIFTEN YON LEIDEN, BERLIN UND ROM 


HERAUSGEGQEBEN, 
MIT KRITISCHEN UND ERLAUTERNDEN NOTEN VERSEHEN 


YO 


Dag. J. BARTH. 


LEIPZIG 
J. C. HINRICHS’'SCHE BUCHHANDLUNG 
1876, 
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1 
A1 


MAAR? 


سسا 
rd 1‏ ( 
6 
ر 1 (L4‏ 
سا ا 
ر 


WWW 
.atta 
W 


VoOrWOrt. 


Dem vor einigen Monaten erschienenen ersten Dritttheil des - 


Kitêb al Fasîh folgt hier die vollatãndige Aùsgabe desaelben, welche, 
abgesehben davon. dass die Noten zu dem neu eracheinenden Theil 
im Umfang etwas eingeschrinkt werden mussten, in derselben 
Weise wie der erate Theil bearbeitet ist. Eine Erweiterung der 
hands chriftlicb en Grundlagen verdankt die Ausgabe der liebens- 
würdigen Gefaãlligkeit dea Herrn Ignazio Guidi in Rom, welcher 
mir nach dem Erscheinen des ersten Theils daa Anerbieten machte, die 
im Vatican befindliche Handschrift desW erkes ( No. 356 bel Mai, Patr. nov. 
coll. IV, S. 480) für mich zu collationiren und diese Collation auch mit 
der diesen Gelehrten auszeichnenden Sorgfalt und Genauigkeit aus- 
führte. Da mir diese Collation erst nach dem Druck des ersten 
Theils zuging, so sei es mir erlaubt an dieser Stelle die Beschrei- 
bung dieser Handschrift (¥) aus einer brieflichen Mittheilung 
des H. Guidi nachzutragen. „Sie trãgt den Titel: کا الفصيح‎ 
,اتصنیف ابی العياس‎ dann fot die Bemerkung ورد ف شرحة‎ 


للزخشرى أ أبا العباس رجه الله عمل هذا الكتاب فى عشرين سنة 
bis 8. |, 5 der Aug.)‏ 1) 1-9 .ا8 .پذلکی لنغاساخه وحسرع سیاقنه 
und 25—41 sind von schöner Hand, durchans vocalisirt und mit‏ 
grosser Correctheit und Sorgfalt geschrieben, bel weitem nicht so cor-‏ 
rect sind Bl. 10—24 und 43 (Ausg. S. fv, Z.14) — 44, hier fehlen viele‏ 
Vocale und andere sind falach angesetzt.“ Ich füge hinzu, dasa ein‏ 
Blatt (Ausg. I1, 12 bis la, 2) in der Handacbrift fehlt. Die Varianten‏ 
dieser Handschbrift konnten von Š. fo abin den Text aufgenommen wer-‏ 


den, für die Š. I|—fo, die schon vorher gedruckt waren, sind sie, 80 


weit sie Bedeutung haben, den Nachtrkgen einverleibt. Wie man sehen 
wird, hat die Handaschrift, die den beiden anderen nur wenig nach- 
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steht, mancbe frühere Vermuthung bestãtigt, Manches den be1ıden anderen 
gegcnüber allein richtig (z. B.™, b) freilich auch mit den beiden anderen 
Handschriften manches Zweifelhafte (8. S. IF, a), PF, e) FF, bJundfa, b) 
gemeinsam. — Leider wurde mir durch meine Entfernung von der 
Druckerei die Erledigung der Correctur sebr erschwert und ist da- 
durch daa Drudkfehlerverzeichniss für den ersten Theil etwas gross 
geworden, wofür ich um gütige Nachsicht bitte. Auch ist im An- 
fang zuweilen cine Vertauschung der verbundenen und unverbun- 
denen Typen im Druck geblieben, die ich im Druckfehlerverzcichniss 
nicht mit auffübren wollte. — Ich benutze noch diese Gelegenheit, unı 
den theilnehmenden Förderern dieser Arbeit, meinen hochverehrten 
Lehrern, den Herren Proff. Fleischer, Krebl und Nöldeke, 
die mich stets mit ihrem freundlichen Rath bei der Ausarbeitung 
unterstützteun, den Bibliotheksverwaltun gen von Leiden und 
Berlin, sowie Herrn Ignazio Guidi für seine ebenso mühe- 
reiche als werthvolle Unterstützung aufs Wãrmste zu danken. 


Berlin, im Noy. 1875, 


J.B. 


CS aS EAs n f Mg oS 
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Einleitung. 


Die Zeit des sich entwickelnden Islûm war dem Fortbestand 
der alten unverfklschten Sprache der Araber wenig günstig. Hatte 
sie früher in unangefochtener Ruhe, unter dem Schutze einfacher 
Lebensverhkiltnisse und glelchmaãssiger Schicksale ihren Schw ester- 


sprachen gegenüber eine seltene alterthümliche Reinhbeit bewahrt, so 


drohten die vielseitigen Berührungen, in welche seit dem Auftreten 


Muhammad’s das arabische Volk mit den weiter fortgeschrittenen 
Nachbarstãmmen trat, die starren Sprachformen in Fluss zu bringen, 
und das autochthone feste Gefüge mit fremden Bildungen zu ver- 
setzen. Zugleich legten die neuen und höheren Anschauungen, wel- 
che diese Religion erzeugte, der Sprache die Verpflichtung auf, sich 
diesem gesteigerten geistigen Wachsthum ebenbürtig zu entwickeln. 
In Folge davon wurde die Sprache ron einer Gfhrung ergriffen, 
welche ibre sachgemÃssen Grenzen überschritten und tiefer eingewirkt 
haben würde, hÃtten nicht dice emsigen Bemühungen der bedeutend- 
sten Sprachgelehrten ihr kraftig und erfolgreich entgegengearbeitet. 
In der ersten Reihe der Schriften, welche schon früh die reine 
Sprache gegen das Eindringen vulgirer Neubildungen schüûtzten, 
steht das Werk الفصيى ف اللغة طعuم) الفصيع‎ genannt) von Ta‘lab., 
„ Yon kleinem Umfang, aber grossem Nutzen“, wie es übereinatim- 


1 
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mend arabische Literarhistoriker ') nennen, gewann es ein solches 
Ansehen, dass man von ihm als von dem ,„,berühmten“ Werk الفصيى‎ 
sprechen konnte *}) und dass nicht weniger als zwanzig Commentare 
und füûnf poetische Bearbeitungen desselben entstanden *), Es war 
über das Werk ein Verspaar im Umlauf, das weniger seiner poeti- 
achen Schönheit als der bewundernden Anerkennung dea Werks 


wegen bemerkenswerth ist “): 


ت ى 


كناب الفصيع ڪتاب مفيد يقال لقاریه ما ابَغه 


بی علبک بد انه لباب آللْييب وصتو الاه ا 
ist ein lehrreichea Buch. von deasen Tueser‏ القعببج Das Buch‏ „ 


es heiasst: o wie beredt ist er! Mache Dich daran, mein Söhncben | 
Fürwabr es ist das Kornbrod dea Verstãndigen und der Zwillings- 
bruder der (reinarabischen) Sprache.“ 

Von dieser Werthschãtzung zeugt auch, dass Gaubarî das 
Werk für sein Lexikon stark benützte und auch öfters citirt “). 
Diese kleinen Excerpte machen es une aber nicht entbehrlicher. 
Der groaese Nutzen, den es uns gewãbrt, liegt — neben seiner Jite- 
rarhistoriachen Bedeutung — darin, dass in dem so hãufigen Falle, 
wo verschiedene ãhnliche Formen eines Worts scheinbar, aber 
nicht thatsãchlich gleichberechtigt neben einander stehen und auch 
die gapÃãtere Sprache sie gleich hãufig gebraucht, wir hier aus dem 
Munde eines der kundigsten und bewãhrtesten Kenner der alten 


Sprache über das Vorrecht der echten Form aufgeklãrt werden °). 


') H. H. 4, p. 443. Ibn Hall. ed, Wûüstenfed no. 42. 

) Sujûfî Muzhir al luğa, Bulaker Ausg. I, p. 99. ° H. H. a. a.O. 
س = 3 ت‎ 

Û Suj. I, 100. °) Gaub. citirt es s8. v: ' یبس ؛ جد؛ رأی“ مض‎ 


° سہے؛ سچل؟ علا“ رق ' خس‎ und dW. An anderen Stellen nennt 
er es zwar nicht, aber die genaue Wortübereinstimmung zeigt, dase 
er von ihm entlehnt. °) Hierbei lãsst sich auch beobachten, wie 
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Zum Verfasser hat das Werk den Kuofenser Abu’'l] “Abbûs 
Ahmad b. Jahja, bekannt unter dem Namen Ta‘lab ( 200 oder 201, 
204 — 291)') der neben Mubarrad die grösste grammatische A utoritãt 
Beiner Zeit war. Seine Antorschaft ist zwar nicht ganz unangefochten ; 
eine unverbürgte Tradition will es vielmehr auf seinen Zeitgenossen 
Abû Jüûsuf Jakûb b. es-ŠSikkît oder auf Hasan b. Dûûd Er-Rakkê 
zurückführen , Ibn Nûkiê im Commentar erwãbhnt sogar, dass Einige 
es dem Ibn al Arabî zuschreiben *); aber gleichwohl erkennen diesen 
Gierüchten gegenüber die arabischen Gelebrten, gewiss mit gutem 
Grund, Ta'‘lab als Verfasser an. Die Verwechslang seiner Autor- 
schaft mit der des Ibn es-Sikkît mag der Umstand begünstigt haben, 
dass dieser in seinem کناب الغصيح طن کناب اصلاح‎ auffallend 
stark benutzte, was Ta'lab zu der Aeusserıng binrisas: Ja kûb hat 
mein Buch verstüûmmelt, möge Gott seine Nase verstümmeln (şia 
.(جدع کتانی جدع الله أنغه‎ Auch soال‎ a ab, nachdem ihm zehn 
Fehler in der doch so stoffreichen Schrift nachgewiesen waren (s8. 
unten), in seinem gelehrten Selbstgefûhl gekrãnkt, dies so ernst ge- 
nommen haben, dass er dieselbe fortan verleugnete *), und dûürften 
hierin die Nachrichten von andern Verfassern ihre Veranlassung 
haben. — 

Der Zweck des Werkes ist, wie schon hemerkt, den echten , 
Theil der Sprache vor der Vermischuang nicht allein mit Vul- 
garismen, sondern auch mit weniger guten, wenn auch nicht 


gerade falschen Sprechweisen zu schûtgen ®). Es lãsst sich in zwei 


viel kritischer und zuverlãasiger Gauharî in der Aufnahme seiner 
Formen iat als Firûzûbadî; in sebr vielen Fallen, wo dieser mehr 
ala Gauharî gibt, sind es eben diejenigen, welche Ta lab verwirft. 

') H. H. und Ibn Hall. a. a. O. Fibrist ed. Flügel I, p. vf, Suj. 
Muzh. IJ, 232. Flügel, gramm, Schulen u. s. w. p. 164 f. 

3 H. H. a. a. O. Saj. I, 112. 3) Ibn Nûkiêa, Comm., bei H. 
H. a. a. O0. ^ Suj. I, 101. °) S, die einleitenden Worte; ferner 
Buj. I, 99 und Ibn Duruastaw. Comm. bei Suj. JI, 103. 
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grosse Abtheilungen zerlegen, von denen einer die Verba, der 
andere die Nomina nacb dieser Richtung hin bebandelt, and denen 
ein kleiner Auhang gemischten Inhalts folgt. Die Capitelü berschriften 


des eraten Thieils sind 
1( باب فعلت بفتقع العين‎ 
9( باب قعلت بكسر العين‎ 
باب فعلت بغبر الف (ه‎ 
4( باب فعل بضمم الغاء‎ 
5( باب فعلت وفعلت باختلاف المعنى‎ 
6( باب فعلت وإنعلت باختلاف المعنى‎ 
7( باب افعل‎ 
8( باب ما يقال عورف احفص‎ 
. باب ما يهمز من الفعل (و‎ 
10( باب من المصادر‎ 


باب ما جاء وصفا من المصادر (11 
Der sweite Theil enthëlt folgende Capitel:‏ 
باب المغتوے اول من الاسماء (19 
C0. B in zwei CaP.‏ ;باب المكسور أوله من الاسماء (18 
باب المكسور اله والمضبوم باختلاف المعنى (14 
باب المصموم اول (15 
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باب المفتوع أوله والمضموم باختلاف المعنى (16 
باب المكسور أوله والمضموم باختلاف المعنى (17 
باب ما يقل فف باخنتلاف المعنى (18 

بابا المشدد من الاسماء (19 

باب الماخفف من ألاسماء (20 

باب المهموز (21 

باب ما يقال للانتی بغبر عاء (22 

بإب ما خلت فيد الهاامن وصف انكر (23 
ياب ما يقال للمونت والمفكر بالهاء (24 

باب ما إلهاء فيه أصلية )25 


26( باب اخ‎ (einige Derirate vom Stamme )غ4‎ 
Daran schlieasen sich, gewissermassen ala Anhang, noch folgende 


Capp. 
28) باب ما يقال بلغتین‎ 
29( باب حروف منغردة‎ 
30( باب من الفرق‎ 
Schon in dieser Anordnung spricht sich ein streng systematischer 
Greist aus: 
Zuerst in beiden Haupttheilen die Richtigstellung der Vocale 


der Worte, dann Vergleichangen verschiedenartig vocalisirter W orte 


von gleichen Wurzeln, dann accidentelle Elemente (beim Zeitwort 
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Rection von Prãpositionen, beim Nomen Endungezusktze); dann in 
beiden Theilen aber den Gebrauch des Hamza; vom verbalen Theil 
selbst sind die beiden Capitel über den Infinitiv an’s Ende gestellt 
und ala natüûrlicher Uebergang zu den Nominibus benutzt. Auch 
innerhalb der einzelnen Capitel, wo eine Nebeneinanderstellung 
nach innerer Verwandtachaft nicht möglich war, weil ganz ver- 
schiedenartige, nur in der Form einander ãhnliche Worte zasammen- 
gebracht werden mussten, ist oft nach dem Gleicbklang der Worte 
(vgl. von den ersten Capp: نکل ,شکب اده سبی ز حت دهن نطڪ‎ nd 
کل‎ ST نر کی‎ und u jè) oder der Verwandtachaft der Be- 
deutungen تعس ,وکن ,رعفب 4ہن دمع)‎ nd ;لغب‎ der Anfang des 
zw ete Cap ; حرم ;سهم لدد شخب ,فلب أده صرف‎ und (حل‎ oder 
nach beiden Grûnden ((jجÎ‎ und gjmسأ, غتى لصن غلى‎ u. 8. w.( die 
Zusammenstellung erfolgt. 

Der Charakter des Werkes entspricht ganz dem seines Ver- 
fassers, wie er im Gegensatz zu Mubarrad geschildert wird , Streng 
wissenschaftlich, ohne Beimischung einer der sonst so beliebten 
Anekdoten, knapp und prãgnant stellt er seine richtigen Formen zu- 
sammen, aber kaum einmal erwãhnt er, welchen falschen gegenüber 
er sie behaupten muasate (anders Durrat al dawwês). So nur war es 
ihm möglich, eine ao grosse Füûlle von Stoff in einen engen Raum °) 
susammenzudrãngen; andererseits freilich gab diese Kürze noth- 
wendig Veranlassung zu den zahlreichen Commentirungen des Buches. 
Durch die Hochachtung, welche die Araber einmûüûthig vor T.’s grûnd- 
licher Kenntniss der alten Sprachûüberlieferungen an den Tag legen *) 
iat die Zuverlãssigkeit seiner Angaben hinlãnglich verbürgt, und es 
thut dem Werthe des Werkes daher keinen Eintrag, dase Ez-Zéfaêğ 


') Ibn Hall. no. 647. *) Daa erate Exemplar enthielt 20 Blatter. 
Suj. I, 101. )ة‎ Ibn Hall. 1l. I. Suj. I, 209. 


ET 
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nach seiner eigenen unverdãchtigen Versicherung (bei Suj. I, 100) 
dem Verfasser persönlich zehn Fehler in der inbaltsreichen Schrift 
nachgewiesen hat, welche dieser nicht einmal alle anerkannte (das 
Nãhere an den betreffenden Stellen). 


Com mentare rerfasgten zum Werke: 


1) Abu’l- “Abbûs Muhammad b. Jazîd al Azdî al Basrî, gen. al Mu- 


barrad, geb. 210 (207), st. 286 (85) °) 

2) Abû Muhammad “Abd ullãh b. Durustawaihi (pers. Durustûjah, n. 
A. Darastûjah) geb. 258, st. 347°) 

3) Jûsuf b. ‘Abd illah ez-Zaféûfî st. 415°) 

4) Abu'l-Fath ‘Utmûn b. Ginnî, geb. vor 330, st. 392°) 

5) Abû Sahl Muhammad b. ‘Alî (al-Harawî) st. 433 °) 

6) Abû “Alî Ahmad b. Muhammad al Marzûkî st. 421 °) 

7) und 8) Sihab ad-Dîn Abû Ga‘far Ahmad b. Jûsuf al-Fahrî st. 691; 
zwei Commentare, der eine betitelt شحف الماجل الصريى شرح‎ 
,كب الغحييء‎ der als ein augezeichnetes Werk gelobt wird ’). 

9) “Abû ‘Alî ‘Abd ul-Karîm b. Hasan as-Sakrî ) 

10) Hasan b. Ahmad Abû ؟Alî‎ al-Astarabêdî *) 

11) Abu’l Bakê “Abd illãh b. Husein al-“Ukbarî geb. 538 st. 616 '°) 

12) Abû Muhammad “Abd illãb b. Muhammad al-Bataljûsî geb. 444, 
st. 561.) 


1) Ibn Hall. no. 647; Fibr. p. o1. H. H. a. a. O. Der Commentar 
wird nur von H. H. erwãhnt, und bei der rivalisirenden Stellang 
beider Gelehrten klingt diese Angabe auch etwas fabelhaft. 


7”) Ibn Hall. no. 228; chronologisch ungenau Fihrist p. I"; Flügel. 


p. 105. 3 H. H. a. a. O. Suj.I, 100. 4) Ibn Hall. no. 423, 
Fihr. p. av; Flügel p. 248. 9H. BH. a. a0. °) So nach H. H. 
a. a. ÛO.; vermuthlich jedoch ein Versehen des Herausgebers statt 
Mirazdakî, wie Suj. I, 100 und an mehreren Stellen, wo er den 
Commentar citirt, liest. ') H. H. und Suj. a. a. O0. ® H. H. 
a. a. 0. °) Das. !’*) Ibn Hall. no, 356; H. H.l Il.  '') H. Hl. 
l. 1. Ibn Hall. no. 354; Suj. I, 100. 


ET 
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13) Abû Hafş Umar b,. Muhammad al-Kudêa'î, lebte um 570 ') 

14) Abû Mansûr Muhammad b. “Alî al-Isfahênî, lebte um 416 °) 

15) Ibn Hiésûm Muhammad b. Ahmad al-Lahmî, um 557°) 

16) Ahmad b. “Alî, gen. Ibn al Ma’mun, st. 586 “) 

17) Der Dichter Tê ad-Dîn Ahmad b. ‘Abd ul-Kêdir b. Maktûm at. 

749 5) 

18) Der Dichter Abn’l]-Kêsim ‘“Abdullêh (n. A. “Abd ul Bûkî b. 

Muhammad Ibn Nêèkiê geb. 410, st. 485°) 

19) Abu’l-“Abbûs Ahmad b. “Abd ul-Galîl at-Tadmîrî st. 555) 
20) Abû Bakr Muhammad b. Idrîa al-KudÃ“î st. 707 ®) 

So nach H. H. Sujûfî nennt (J, 100) und citirt hÃãufig °) den 
Comımentar des ’ Abû “Abdillah b. Ahınad b. Hêlawaihi (st. 370) und 
nennt ferner den dea Abû Bakr b. Hajêûn, die vielleicht H. H. unter 
anderem Namen kannte. 

Einen Nachtrag zum Werke verfassten 
1) Abû ‘Umar az-Zahid Muhammad b. “Abdil-Wahid, al Mutarriz 

der Famulus Ts (nach Ibn Hali. zugleich aber auch einen 

Commentar) geb. 261, st. 344 oder 345 '°) 

2) Abdul-lafif b. Jûsuf al- Bagdadi, at. 629 '') 

Poetische Bear beitungen verfassten 
1) Sihêb ad-Dîn Muhammad b. Ahmad al-Huwajji at. 693 '”) 

2) Izz ad-Dîn “Abd ul-Hamîd b. Hibat illãh al Madê’inî at, 655 '°( 
3) Abû “Abdillêh b. Muhammad al-Balbênî '“) 

4) Muhammad b. Ahmad gen. Ibn Gêbir sî. 780’) 

5) Der oben genannte “Abd ullatîf al- Bağdadî '“) 


) H. H. a. a. O. °) Das. 3 Das. Suj. aa O. % H. H. 
1. 1. °) BEbds. 6) Ebds, Ibn Hall. no. 39. °) H. BH. 1.|. 

) Ebde. DI, p. 105, 111, 116, 145, 178; IM, p. 22, 49, 86, 
129, 151, 152, 252. '") H.H. a. a. O. Ibn Hall. no. 649; Fihr. p. v1 
Flügel p. 174. 1) H. H. a, a. O. SŠSuj. a. a. O. 7) H. H. a. 
a, O, 1®) 1°) 13) 1) Ebenda, 


www.attaweel.com E (Ok 4 ا‎ 


13 


Hine Gegenschrift verfasste: Abû Nu“aim “Alî b. Hamza al 

Basrî st. 375 ') 

Die handschriftlicben Quecllen, auf denen die vorliegende 

Ausgabe der zwölf crsten Cap. des Werks beruht, sind folgende; 

1) B (Handeachr. v. Berlin, Codd. Wetzstein II, 47°, alte Handscbrıft, 
die i. J. 636 in Andalusien geschrieben wurde; sle ist 1n ge- 
lehrten Berathungen (ils) redigirt und das rom Schreiber 
Weggelassene von zweiter Hand nachgetragen; kritisch nicht 
ganz so gut, als man nach der sorgfãltigen Schreibtweise ver- 
muthen sollte; ein mehrere Blatter umfassendea Stück von 
Cap. X wurde vom Schrciber weggelassen; von Anfang bis Ende 
wurmstichig. 

2) L (Handschrift v. Leiden, Codd. Warner 049, Dozy, Catal. I, 62) 
aus d. J. 842; sehr sorgfaltige, vocalisirte Handaschrift, aus der 
jedoch c. IV ein Blatt fehlt. Der jedenfalls gelehrtce Abachreiber 
hat am Rande Noten, meist Excerpte aus Gauharî, beigefügt. 
Die von zweiter und dritter Hand beigefügten türkischen und 
arabischen Randglossen sind völlig werthlos. 

Beide Handschriften haben an einigen Stellen den echten Text 
corrigirt. ) 
Kritisclies Material lieferten auch dic Citate Sujûtî’s und 


der von ihm angeführten Commentare ?) des Werks. Von Hand- 


') H. H. a. a. O0. ° Der Commentar des Ibn Durusta- 
waihi wird citirt Suj. I, 106, 11l, 12S, 132, 136, 179, 180, 184, 185, 
191, 251, 255, 276, Il, 24, 31, 53, 55, 55, 151, 154; der Conım. des 
Mirazda kî Î, 89, 134, 140, 147, 235, Il, 21, 32, 36, 42, 50, 55, 52; 
der Conını. des Batalj û sî I, 106, 107, 110, 132, 147, 229, 240; IN, 49, 
57, 104, 106; der یل الغصيح‎ v. “Abd ul latif I, 146, 148, 152; II, 
36, 37, S0; der فی‎ selbst; I, 99, IL 56, 106, 109, 124, 151 (meist 
nicht genau). 
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achriften wurde noch an einigen Stellen der Noten die im Besitze 
meines hochyverehrten Lehrers, des Herrn Prof, Fleischer befindliche 
Handschrift des aغlil‎ aة‘‎ v. Ta‘ûlibi (Ms. F.) benutzt,. -— 


Noten. 


, 7. Unter diesem allgemeinen Titel gibt Verfaaser die besseren 
Formen einer Anzahl von Verben, bei denen im Perfectum und Im- 
perfectum der ersten Form sich im gewöhnlichen Sprachgebrauclı 
Abweichungen eingebürgert haben. Der weitaus grösste Theil dieser 
Verba mit Fath des mittleren Radicals sind Intransitiva ') und dar- 
aus erklãren sich leicht die vulgãren Abweichungen zu den hierbei 
gewöhnlichen Formen mit mittlerem Kesra oder Damma (bei ,نمی‎ 


,خمى ,نل ,لغب وکن ,عقر ,رعاف CE;‏ وی ,قسلد ,غوی وذو 
,غتی ,غل ,اسن ,اجن ,ولع ,نكل ,جف ,هلک ,نقمے ,جرد ,جر 


Da ferner bei traneitiren und intransitiven Per-‏ — .اکل und‏ فكل 
fectis mit Fath des zweiten Consonanten die Imperfecta u. und i.‏ 
gleich regelmÃssig sind und nur das Belieben des Sprachgebrauchs‏ 
über die Berechtıgung des einen oder des anderen entscheidet *) so‏ 
liegt hierin wiederum elin Anlass zur dialectischen oder vulgãren‏ 


') Dahin gehören ausser den absolut intransitiven auch die mittel- 
bar transitiven, Ibn ‘Akîl zur Alfja, p. If dl واللازم...ما لا قصل‎ 
.مفعولد إلا احرف جراو لا مقعول ل‎ 7) Ibn Durustaw. Comm. bei 


کل ما کان على فعامت بغت العین ولمم یکن انید ولا تالتد 102 .8 ,1 Su.‏ 
من حرف اللين ولا الحلق فان جوز فى مستقبله يفعل بضم العين ويفعل 


.عند العرب الا الاساحسار والاستخغاف 
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E‏ ر 


,شام ولق ,نعس ,نط ,عطس Verschiebung solcher Imperfecta (von‏ 


und einigen der schon oben genannten Zeitwörter).‏ ربط ,ست 
Von den abweichenden Formen ist inı Einzelnen zu erwaãhnen :‏ 


ٌ, 9. Zu نوی‎ erklãrt eine Randgl. L. richtig (1. وو فصیی (أفصع‎ 
;من ذوی بالکسر‎ deeb 1b Durustaw. im Comm. bei Sj. 1 
I1l1, wenn man die Stelle richtig emendirt . Letztere Form wird 


ron Ibn es-Sikkit ganz verworfen, von “Abû “Ubeida im Namen des 
Jûnus dagegen als Xiİi vertheidigt (Muh.); ãhnlich Suj. I, 106: غ‎ 


الحجاز ذأى البقل يدای وال جد بقولون نوی یذوی وحکی افل 
ebd. 8. 107 und Bed. 2u‏ .ا ;الكوفة ذوى أيضا وليست بالفصيم 

S. 20, v. 119. 
2Z» غوى‎ g1. An. 1; غوى‎ finde sich bn Him, d. Leben Mak. 


S. 418, Z.Ö v. u., wenn dies hinlãnglich beglaubigt ist. Der hier 
citirte Vers, den auch ĞGauh. 8s. v., Beid. und Kaééûf zu S. 19, 60 
(letzterer. in der Ausgabe von Leesa mit der unrichtigen Variante 


geben, ist nach ĞGauh. von Al-Murskkié, genauer Yon Al-M, al-‏ (يغو 
Askar (Randgl. L). „Wenn einer Glück bat, so preiseıı ihn die‏ 
Leute; hat er aber Unglück, so fehlt es ihm nicht an Solchen, die‏ 
.)b¦ۈJış( ihn wegen seines Unglücks schmêben“‏ 


F^, 1. ,عسي‎ im Widerspruch mit Nafi', der Sure 2, v, 247 عسىی‎ 
liest; auch setzt س‎ ştauglich“ eine Perf.-Form عسی‎ voraus. Es ge- 
hört zu den šqرlظغhl‎ Jll (Kûmil S. 111, Mufaşşal S. If, Alfja S. .F)^) 


) Die Stelle ist dort sehr corrumpirt; statt der unsinnigeu Worte 


1t ٥‏ قو العامة احوی لغوی على وز جھل جھل خطا او لغة ردا 


14” قول العامة ذوی وغوی على وز جل جھلل‎ 
7) Der Etymologie nach entapricht es mit seiner Bedeutung „stark, 
dick sein, ala Intrans. dem hebrÃğischen transit, nwy (stark machen, 
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und involyirt nach dem Sprachgebrauch immer einen Wunsch, Er- 
wartung (£İğ-, لمع‎ Mufasgal S. If. ,لتاب الاضداں امہ شک وحليع‎ 


Specimen von Redslob S. ۸). Da.es hierdurch allmÃlig den Sinn 
einer Wunscbpartikel annahm ') und auch eigene Suffixe regiert, Bo 
hielten es in der That einige Qrammatiker ”) fãlachlich für eine Partikel 
(1bn “Akil a.-a. 0.). Die vom Verfasser hervorgehobene Construction 


mit آن‎ ist allerd'ngs die gewöhnliche, obgleich die Weglassung von 


gj besonders bei Dichtern, belegt ist (Kûmil S. Ili und Beid. a. a. O. 
Suj. J, 112; Beid. selbst gebraucht es so zu S. 8, v. 24) und ist seine 
regelmÃsssige Setzung, im Gegemsatz zu Jl, gut begrüııdet Harîrî, 


Durrat al-G S. 1 — 4۳", — |, 2. Neben دمع‎ lãsst “Abû ‘“Ubeida 


zu, wovon aber Jlbn Durustaw. im Comm. (bei Suj. I, 111) be-‏ دمع 


ا کا 


rnerkt : رعف سد .ومر دمعت عیبی بکسر اإلبم لخذ ردیدة‎ gehört 
auch nach Hafûgî (Comm. zur Durrat al-G& ed. Thorbecke, S. 18), der 
لغ فص‎ an, der vulgûren Sprache aber ورعف‎ noch fehlerhafter 


iat nach ibm رعف ,رعف‎ (Muh.) kennt er gar niçht (rgl. auch Suj. I, 


106); statt des Imperf. برحف‎ gibt er وبرعف‎ Gaub. beide. عش س‎ hat 


achaffen ); das arab. عسى‎ und ,رعس‎ aptus, ist daher ganz das spÃit- 


hebr. 5 iby; wie im HebrÃischen sich der Begriff „ stark machen “ 
in „ machen “ verflüchtigte, so das arab, „stark sein“ in „sein“ über- 


haupt, welches aber in der Regel nur mit . ınd folgendem Sub- 
Junctiv, modal gefûrbt, ale „möglicherweise geschehen, möglich seiıı“ 
yorkommt. ` Aus dieser Unselbstãndigkeit leitete man auch seine 
mangelhafte Conjugationsf4higkeit im Gegensatz zu Jl her. Beid. 
zu Š. 2, v.18. 3) Falsch aber ist es, wenn EËz- Zahîd (bei Ibn 
؟Akîl‎ a. a, O.) diese Ansicht dem Ta'‘lab unterachiebt, der es viel- 
mehr, wie unsere Stelle zeigt, richtig ala Verb erkannte; die andere 


Ueberlieferung اس ابضا اأ السراے)‎ wird woh! richtiger sein. 


"I1 


n 1 5 "1 . ۰ ب‎ 
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eine Nebenform ge nud noch Imp. i. (Muh.). — Bei Jji ınd شنم‎ 


sind Impp. i. und u. gleichmğasig im Gebrauch, und darum tadeln ts 
einige Grammatiker irı Comm. des Ibn Durust. (uj. I, 112) scharf, 


dass 'T. ersterem den Vorzug gab ; doch ist er in Bezug نف گناه‎ jeden-=- 
falls in Uebereinstimmung mit den uns ûberlieferten kanonischen 


Lesarten im Kurên (Je fehlt dort). 
^, 3. .تعس‎ Das unregclmissige (Kêûmil I M., Mufasşal S. f, 
Lamija Š. ^ und ¶, Harîirî, Durra ŠS...) Imp. u. gibt 'T. hier imı 


Widerspruch mit den Lexicographen. Kamûs und Mub. haben اف‎ 
und das Imp. u. citirt Letzterer nur nach dem „lak; doch wird es 
bestãtigt durch Kêmil 1F, Z. §. Das voın Verfasser beigefügte انا تاعس‎ 


will den Gebrauch des adj. تعسام‎ ausschlieasen, was sich aus fol- 
gender Bemerkung des türk, Kamûs erklart: الناعس والنعسارى عطشاری‎ 
.اع ;ووس بنیسند "حمولدر .وزننده که لغه قلیله در وستارن‎ طier-‎ 
) zn Kûınil, Š, ao, 17 in einem Verse ,ا اقصده آلنعَاس‎ WO 
das ınetrisch ebenso zulissige nãherliegende نعسار‎ zu Gunsteıı vonı 


lis vermieden ist. — gl. Auch hier giebt Kêmûs und nach ihm 
Muh. abweichend von T. nur Imp. a; als schlechte Formen werden 


)غ (Kûmûs) genannt. Dasselhe wie von‏ غب (Gauh.) und‏ لغب 


gilt nach Gauh. auch von .نفل‎ 

™, 3 f. ‘Vulgarformen neben den vom Verfasser zugelassenen 
طعھہ 14ھ‎ Nu. کی َج ,خمد ,غب ,وکر‎ )von diesen sagt [bn 
Durustaw. im Comm. xud ب‎ zi لغ معروفة لكجة إلا اتی فى كلام‎ 
ونقم ۴ (قليلة وانفصجاء بقواور فت ق الماضى والكس ف المستقيل‎ 


welches auch Gauh. im Namen des Al-Kisêî hat; Beild. zu Š. 5, 64: 
#Éİ g9», wûhrérıd Mubarrad, Kênuil 1, 6, es als gleichberechtigt gibt), 


(Gauh. nach “Abû Zaid, jedoch von al-Kisêî‏ جفف E‏ ,لک رغدر 
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beatritten ) نکل‎ (auch “Abû ‘“Ubeida, wãhrend ‘Asma'“î es verwirft, 


Gauh.), شڪحب‎ und ف‎ — Was die angegebenen Imperff. dieser Verba 
betrifft, so nennt Muh. بعدر‎ neben رAغې, بلک‎ nebe يعنس ,یھلکی‎ 


neben ینطے ,يعطس‎ (welches Freytag unrichtig allein gibt) neben 
نحل‎ ّ YY neben ینکل يحت‎ neben ینکل‎ (welches Gaul. gar 


nicht Ihat) یشب‎ und سهم‎ neben den [mpp. u. — f, 11. رول‎ 80 
auch ausdrücklich bezeugt mit Imp. a. Kûmil ol, Z. 16, wofür auch 
ll (Muh., vgl. zar Form Kênil ol, 13; lol, 8—13; P1, 15— 17; 
Fleischer, Beitrr. zur arab. Sprachk. IJ, Š. 318); daneben ولغ‎ (Muh.). 


Der hier citirte Vers ist von عید الل ہن قيس ال قيات‎ )Rdع1.‎ 


Kein Tag vergieng, ohne dass sie beide (nãml. beide Hunde)‏ ۾ 
.“( مسر >( Fleisch ron Mãnnern zu essen oder Blut zu lecken bekamen‏ 


“~Ê E 
٣, 19. اجچیی‎ und ,اسع‎ اautrerwandt)‎ und auch in der Bedcutung 
übereinstimmend ) haben auch Imp. u. and Nebenformen mit mitt- 


lerem Kesra (Muh.). - ,غلت افدر‎ 8o auch Jbn es ŠSikkit und Ta- 


') Der Wechsel eines Zisch- und K- Lau ts ist wie جهھ دا‎ und 


ا کے سے اکا 


۵ پخ ,فشا und‏ ضا ;نسل und‏ ڪل AF‏ ا und‏ جلب وشهم 


PNY, ;ضغط خاي ;کک‎ 80 wird auch für حلقوم‎ dialectisch زلقوم‎ 

gesprochen (Saj.1, 107). 7) Eine kleine Bedeutungsdifferenz behauptet 

im Gegensatz zu Gauh., Ta‘êlibî, Fikh al luga (Ms. F. اجن اء (131 .م‎ 
u ره يگ7 .م 8 رت‎ 0 Ê 

افا عير عبر آنه شر وبا وأسرن ( وأسرن besscr‏ ( أف انت غلم بافندر على 


ر ت 


"نشم په 
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brîzî bei Suj. I, 151 mit dem Zusatz ولا بقال اب‎ )das Gleic he git 


von dem beifolgenden غئی‎ nach Muh.). Dies sowie der fehlerhafte Ge- 


brauch Yon گlغ‎ für إغلگ‎ begeisterte den Abû Aswad zu folgendem 
| Vers (Suj. a. a. 0.): 


سے گ3 ست ےب سے ب ت سے J۴‏ ملیف 
و اقول لقدر القوم قد یلد غلبت و اقول لباب آل لوم مُغلوق 
und‏ ,آل neben‏ ,قاكل und‏ قحل werden‏ اكل f, 2. Neben‏ 
genannt (Muh.).‏ راڪلل und‏ ایل zwar mit Imp. a. i, u,‏ 


4 ال‎ tl. Als Gegenstück zum Vorangehenden führt dies 
Cap. eine Anzahl Verba vor, die mit mittlerem Kesra gesprochen 


کے ا 


werden sollen. Sie sind zumeist unmittelbar transitiv زرد ,سرط وقضم)‎ 


,خطف ,دعم شمن ,نهک ,ركن ,سف ,مص ,عص ,شم ,مس ,جرع لقم 


r‏ س 


haben da-‏ (فجی ,سف ,جشم ررد ن والدى (in‏ £ ر شک رفک ,رضع وول 
(Lêûmija ŠS. 1) und meist nom.‏ فاعل her regelmÃssig das nom. ag,‏ 


act. قل‎ und dies ist der natürliche Grund, dass man in der UÜm- 
gangssprache leicht den a-Vocal vorzog. Sonst gerieth auch noch 
bei den Verbb. med. gem. durch die Contraction der 3. pers. pf. der 
ursprüngliche Kesra-Vocal in Vergessenhelt, wesshalb ausser den 


sieben oben genannten noch شل ,ضرع‎ u. لے‎ erwãhnt werden mussten. 
Bei einigen, z. B. dii lassen sich die dialectischen oder vulgûren 
Nebenformen nicht ermitteln. 


Ê, 5 f. Neben قضم‎ existirt eline Nebenform ,وقضم‎ imp. i (Muh.); 
ebenso جرع‎ neben ,جرع‎ aber auch von Asma'î verworfen (Gauh., 


Suj. I, 108); eha nach Abù ‘“Ubeida neben ا‎ welçhes je- 
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doch der besseren Sprache angehört (Gauh.); ebenso erscheint 
یت‎ neben der regelmãssigen Form mit Kesra (Gauh., Muhl.); 


شىضضe‎ wird theiاls‎ auf die Autoritit des Abû ‘Ubeida (Gauh.), theils 
die des Ibn Kafta' (türk. Kêm.) genannt, und findet sich Harîrî Ma- 
kamen Š. (2 Ausg.) s. Fleischer’s Beitr. zur arab. Sprachk. II, 


303 ; ferner ist eine solche Nebenform zu O und ا‎ FOr- 
handen (Muh.). 
fF, 10. Der Vers ist von ‘ıl کعب بر ام‎ )Rdgا.‎ L.) „| Nimmer 


wird mein Herz wieder dazu kommen, sie zu liebeu; ich habe ihren 
Hass so gut wie sie (den meinigen) erkannt (am). 


۴, 12. برت‎ u. 8. w. FEbenso KÃûmil A ob. Das vom Yerf,. als 
gleich gut anerkannte بات‎ ist den Higûzenern eigen ; (Gauh., 8o auch 
Jûnus in seinen ردİږن‎ bei Sujز.‎ 11, 144: ال اجار أت من اض وميم‎ 
برژمت؛ اعل از انا منک برا وتمیم وسئر العرب ابا منک بری؟؛ واللغتان‎ 
'( ہبی — .(8 القرأرى‎ ist hier noch zur Unterscheidung angeführt, weil 
man z. B. statt تبات‎ oft ی‎ sprach, wie bel vielen anderen Ver- 


bis tert. hamz. (Harîrî, Durra S. 1v; 8. auch unten zu S. 1). — 


4 سے رت د ب د 
شيل ۳r be1 Gauh.); 1ebe]‏ -۸1) ضننین ١٤اeو‏ ,ضنۂہت .گ 2 رٹ 


kommt a vor, welches auch Aşma für falsch erklirt (Gauh.). 
Nach Sujuti I, 129 hÃtte man jedoch zwar im Peıf. a aber im 
Imp. (E vorgezogen; neben E nennt Abû ‘“Ubeid ٌ (Gauh). 


( ہی‎ ist im Kur'an ganz gewöbnlich; nur elinmal Š. 43 v. 25 ist 


ل س س راسد 
die gewöhnliche Lesart, wozu aber Beid. ?J٣۳ڊ u. 2. als Vari-‏ ڊ.l#‏ 


anten cilirt; die Verschiedenheit dieser Lesarten lıat algo dialectische 
Ursaclıen. 
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3 J~ ج‎ ٠ از ټيټ ي زق‎ 
` شلت پل .8 وھ‎ [bn Kuteiba vulgêr: ;لت بح‎ ebens0 Harîrî 
Durra ŠS. ™ nach Ta'lab; die citirte Redensart heieet vollstãndig 


i‏ جر لا سے 


Mub.); der Vers: „Mge eine Hand‏ .طGau)‏ لا تشلل پیک پلا تکل 
(d. h. die deinige} nie erlahmen, dic den “Amr umgebracht hat; denn‏ 
du erniedrigat dich nicht, darum wird dır auch nimmer Unrecht an-‏ 


gethan werden“ ( ıJiİ, ). —— o, 6. Zu خف‎ , welches auch Gauh. als 
die richtige Sprechart bezeichnet, fügt er noch binzu: 4٤,†‡| وقبد لخ‎ 
حكافا الاخفش خظطف بلغت بخحلف وھ قليلة رديئة لا تكاد نعف‎ 


جر ال یں ے ا 


Ai, ; so auch Beid. zu S.2 v.19 *‏ قرا بها يونس & قوله نعال خف ابصارم 
Muh.)‏ جت ff. Nebe 3l wird‏ 6 موقری جخدلف بکس الحاء 


neben وددت‎ noch وددت‎ , imp. a, von Al-Kisaî genannt und ,ضع‎ wird 
für رضع‎ im Negd gesprochen ( Gauh.); ebeneo kommt ف کی‎ neben 
ف کی‎ vor (Muh.). In Bezug auf deu Gebrauch des letzteren Worta 


scheint Ta‘lab der Ansicht Tabrîzî’s zu Ham. S. öö0 zu sein, dass 
es nur von der Frau, nicht vom Manne gesagt werden solle ر‎ wÃh- 
rend es nach Gauh. und Fîrûz. von beiden Gatten gebraucht wird. — 


scheint mit Imp. Î vulgar gewesen zu sein; wenigstens wurde‏ بر 10 و۵ 


nach Harîrî Durra Š. ولك‎ ۴ gesprochen, wenn auch H. selbst 


F‏ ي 
شجی das entsprechende Imperfect nicht kannte. — o, 1l. dêw und‏ 
haben Nebenformen mit mittlerem Fath (Muhl.). —‏ 


vl. Mit der Fortentwicklung der Spra-‏ فا ڊغي أف .13 رة 
che bildete sich bei vielen Verben die Neuerung, dass man für ge-‏ 


1) Für diese Beschrãnkung der ursprünglichen Anwendung spricht 
auch die fem. Form ارک‎ (z. B. Kãmil va, 19), nach der von Gauh. 


u. d. W. Ja=< gegebenen Regel, wenn dieser Sprachgebrauch auch 
nicht gleich mÃiseig durcbgeführt ist. 
5 
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wisse Bedeutungen der einfachaten d. bh. der ersten Form diese nicht 
mehr aùsreichend fand und dafür eine erweiterte d. bh. die vierte 
Form waãhlte J. Dem gegenüber suchten die Grammatiker der zu- 
rückgesetzten Form ihr Recht wieder zu verschaffen und das iڊ‎ 
قعل ءافعل‎ ist ein ەtehendes‎ Capitel in den sprachwissenschaftlichen 
Arbeiten der ãlteren Zeit. ŠSpkter schrieb darüber ausfübrlich Ibn 
Kuteiba in seinem Werke qنiéil‎ iÇJÎ (s. das Hierhergehörige bei 
Suj. I, 149). Unsere Ueberschrift will also sagen, dass man in den 
angegebenen Bedeutungen richtig oder wenigstens besser nur die 
erate Form gebrauche. 


E 
ù, 15 u. 16. lw hat transit. und intr. Bedeutung (Gauh. Beid. 
zu Ş. 23, v. 110, lbn Duareid bei Suj. II, 40) nnd aus letzterer wurde 
also eine IV. transit. Form gebildet, — Yon ےJف‎ führt Muh., von مذی‎ 


auch Gauh. die IV. Form in derselben Bedeutung au; bei رعب‎ be- 
merkt Letzterer aiizعÎ‎ Jêü J, wÃãhrend es vulgar so vorkommt 
(Ibn Kuteiba a. a. O.). 

(Ibn Kut. a. a. O.), welche‏ .۴ 1۷ girاvu‏ برق .»۾ رعی ٣ت۴‏ .1 ,ا 
letztere auch Mutanabbî S. Iv u. (ed. Dieterici ) gebraucht. Die‏ 
von Ta'‘lab in Uebereinstimmung mit anderen Grammatikern zuge-‏ 
standene Möglichkeit des seltenen Gebrauchs der IY. F. leugnet‏ 
Asma'î sowohl für den natûüûrlichen als bildlichen Sinn und sagt in‏ 


Bezug auf den auch Yon T. hier citirten Belegvers qail al 
چ‎ Doch wird schon Ham. S. "^ gقql‎ im Sinne der J. F. ge- 
braucht und Tabr. bemerkt ohne Weiteres: بقل برق الساحاب برق‎ 


wie auch Wakidî zu Mutan. a. a. O. —‏ ,وبريقا وابرق ایضا دذلک 
Der hier citirte Vers ist nach Gauh. von Kumelilt:‏ 

y Donnere und blitze nur, o Jazid!l Dein Drohen schadet mir 
ja nichts“ (Jl). >< 


1, 5. قى‎ ist etwa befremdend in diesem Zusammenhang. 


Neben أراف‎ erhielt sich bekanntlich noch das ursprünglicherê Jİ #; 


'J Andererseits traten auch Verknderungeu nach der umgekelırten 
Seite ein; 8. zu If, 4 
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da deasen Ableitung spÃter nicht mehr klar war, so sab man darin 
theils eine Wurzel JJãj#, von welcher aus man wieder eine neue 


IV. F. JF bildete, theils eine Rad. JÎ9, aus welcher JÎ 2Î neu 
entstand, Mit Rücksicht auf diese beiden Neubildungen bezeichnet 


1 رقت‎ als die I. F., die allein za gebrauchen sei. — 1, 6. 
wird mit Ausnahme eî n er Bedeatung in der]I., nicht IV. F. gebraucht; 


لیس ف کلامهم اص فت الا حح ف وأ« 42 vgl., ausser Gauh., Saj. II,‏ 
ار فت القافية أفأ أقويتها واأنشد قصسبیا غي مصرفة أ اأقر أ 
(vgl. über diese Benennang des Reimfehlers Freytag, Darst. d. arab.‏ 
۷٥٣۵. 8. 326(‏ فاما سائم الكلام فصر قت؛ صف الله غنك الانى وصرفت 
vulgar dagegen wird für‏ ; القوم صرف الله قلوبهم وص ف ناب البعبر 

dieses und قلب‎ die IV. F. gebraucht. 
1, 1. ,وقف‎ eins der Verben, die in der I. Form zugleich transit. 


und intr. sind; vergl. die übrigene bei Weitem nicht erschöpfende 
Zusammenstellung (s8. weiter das zu Ende des ln, باب ما جچاء‎ zu 


. Bemerkende) des Ibn Duraid bei Suj. Il, 40: s لم جى ا الشى‎ 


ففعل الا سبعةة أحرف غضت الما ففاض وسرت الدابة فسارت ووففتہ 
رقف وكَسَبةُ ملا فكْسَبَ وجرت العظم لي ضرت عيفة فغارت 


ر و ا Ba‏ 


hat sich eine trans.‏ وقف Ãus dem intr.‏ سات الكلب فسا 

Form vulgãr gebildet (Gaah., Ibn Kut. a. a. O0.), wÃãklrend in der 
یہ‎ 

guten Sprache sl nur i. d. B. ,„aufhören“ (zu than oder zu spre- 


~ بء‎ 
chen und in der Frage Ii mغãşl‎ le (Gaub., Suj. IL, 36), nach. Ibn 
ea-Sikkit (bei Suj. a. a. O0.) noch i. d. Bed. „tadeln“ u, „aufhalten“, 
nach Ez-Zagéafî, Comm. zu ٳilکÛ‎ ıı (bei Suj.) noch als denom. 


u 
von iš, elfenbeinerneas Armband (Harîrî Mak. FF) „ein solches an- 
legen“ gehraucht wird. 
5ت م‎ 
1, 9f. Neben ر‎ baben Ğaab. u. Fîrûz, gleichbedeutend ;امھ‎ doch 
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bemerkt der türk. Kamûas ; اأعطاها میا‎ ٣ عنف البعض مھ ف ما در‎ 
معناسنہ وامھھا امھارا درل زوجہا من غیره علی مه بعنی مه اوزره بر‎ 
.إلمە ر خانورم ترویم ايلد کیہ‎ Z0 حلف‎ nenn Muh. auch ,أعلف‎ 
welches aber auch Harîrî, Durra “A fûr schlecht erklãrt, ebenso zu 
5ت ت‎ ~~ ۴ e~ 4 4 UE 
زر‎ 1٥۵. ,احاش .طەھ حاش دع وازر‎ dەrەe1be‎ zu واھ نہد‎ valgîr E 
wie auch Al-Fûrûbî bei Suj. I, 106, zu y9) Gab. ç9), welchea 
nach اا‎ bei Gauh. auch Asma“ nicht anerkennt, zu نعش‎ Ibn 

Kat. العش‎ als schlecht, zu . ج‎ und ڪل‎ ĞGauh. die 1V. F. 


1, 14. Yon حزر‎ ist IV. F. streitig; Aşma“ verwirft aie, wÃãh- 
rend Abû Hêûtim sie zulšast (Suj. I. 114) wie auch ĞGauh.. Nach Beid. 
zu ŠS. 3, vy. 170 lieat Naf“, wo die andern sechs kanonischen Leser 


سے ایآ 


اڪزن haben, mit Ausnabhme einer Stelle durchweg‏ جز 


4, 15. Zu Ji Gaub. als schlecht ال‎ ebengo Ibn Küt. a. a. 
O.; es ist daher eigentlich nicht correct, wenn man hier (und bei 


GE 
allen Verbis dieaer Art) die Admiratirvform ما أشْعْلَه‎ (wie von einem 


Passiv der I. F. gebildet, i. d. Bed. „wie sehr ist er beachãftigt“) ge- 
braucht, wie dies freilich üblich ist (Talab in seinem lel bei Suj. I, 


113). — Zu شفی‎ i. d. 8d. طلْب له إلشغاء‎ hat Muh. وأشفى‎ zu غاظد‎ 

bemerkt Ğ&auh. xۆbاغi‎ Jاقب‎ Î, ebenso Comm. zu Harîrî Makãmen 
5دا س سے عے‎ 

S.off; zu J o Mah. als schlecht .ايرد‎ Der Vers, auch von Gauh. citirt, 


ist naclı diesem, Cod. B u. Gl. Û. v0n .مالک ب ريڀ‎ 
„ Lass (bei der Heimkehr) meine Kameelin unter den Reitthieren 
ohne Reiter einherziehen; a40 wird ea manche Lebern kühlen (d. bh. 


Freude bereiten) , manche Frauen aber weinen machen“ .(طویل)‎ 


معنی الببتعطل قلوصسی عن أل كوب اذاقدمت Randgl. L. erklÃrt:‏ 
علی قومی انهم انا راوعا کذلک ایقنوا بموق فیبرد ذاک اکبادا ویبکی 
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3 یا‎ Jur FE u o, 
لایغضض - .۔اعلت طعءمہ .اہ وط حلت 20 .د ,رہ — .من نجی لفقدیی‎ 
möge er nicht die Zãhne zerschlagen, vgl. Ps. 3, 6 2W yun s2, — 
v, 6 ff. Statt ودب‎ und وتد‎ gebraucht man vulgar die IV. F. (Ibn 


Kuat.); ط٥ا رض ,جھد‎ und رم‎ gibt ĞGauh. die IV. F. sogar als gleich- 
berechtigt. 


tl. Als Commentar zu dieser vagen Ueber-‏ فع ڊضہ إلغاء .9 ,ب 


3 e 
schrift dient am besten, was Gaah. 8. v. ولعم با احرف :ا٥ط زل‎ 


لا يتكلمورى بها ألا على سبيل المفعول به وار كانت بمعنى الفاعل متل 


2j agişš. Hierunter fallerıı‏ ۹ بالامر وناجت اشا والناق: وأشباهها 


theils solche, die einen Gemüthszustand بهت ,عنی)‎ u. 8. Ww.) bezeichnen 
und daher hãufig die Nebenform فعل‎ haben, besonders aach Be- 


څپ ہہ ور ے ورت 
,أغشی ,فلي yJ,‏ ر( zeichnungen für Krankheiterı und krankhafte Zufãlle‏ 


OS: 
اغى‎ u. 8. w., wobei als Subject der act. Form „Gott“ oder ein 


dieses Uebel angeblich bewirkender böser Geist, vielleicht auch nur 
das unbestimmte es, [wie in unserem „es packt mich“] zu subslita- 
„, iren wêre) theils Handlangen, die wie bei jedem Pasaiv darch frem- 


3 س ی 


des EHingreifen an einem Sabject sich vollziehen (wie ,لاست ,وضع‎ 


3 ر يټ 
gal). Immer ist eine unmittelbar transitive act, Form vorauszu-‏ 


setzen, die sich auch meist noch, wenn auch nicht immer ganz in 
der entaptechenden Bedeutang, vorfindet. Eine gleiche Aufzahlung 
mit uur wenigen Zusãtzen von Ibn Kuateiba (ٳتJlکÛl )د‎ s. bei 
Suj. II, 124; eine umfassende Zusammenstellung solcher im Sahah 
enthaltenen Wörter gibt Suaj. Il, 125. 


v, 10 f. ,وی‎ s80 auth Gauh., schlecht و‎ (lbn Kut. a. a. 


0.). — Neben qq erwahnt Gauh. gag und dag mit dan Worten: 
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3 3 ر چ ت ا س لے ہے را ا ي 
وافددی منيما بهت کما تال جل تناءه فبیت الذى كغر لانه يقال جل 
9 ن 3 3 و 
وتننت beno eb e1‏ — .میھوت ولا بقاد بأافت ولا بپیت قله الكساتى 

Ibn Kut. a. a. O.‏ شتت als fehlerhaft‏ يده 


1. :طل‎ a20 auch schol. zu Mu'‘all. Hari vr. 4 ed. Arnold; die. 
entaprechende act. Form s8’ z. B. Kûmil fF, Z. 5, vgl. auch Z. 16; 
ĞGauh.: قا (أبو زید) ولا قال طل دمه بالفني وأہو عبيدة والكساٹى بقولونه‎ 
س وتال ابوعبیدة فی ثلاث لغات طلٌ دمه وطل دم واطل دم‎ ۸,4۰ 
Unterscheidung von غبن‎ und غبن‎ ebengo bei ĞGauh. und Harîrî 


Durra p. lea — ۸, 6. Statt حلیہت‎ vulgar ا‎ (Hariri Durra 


I۳°.), ebenso اچم‎ für ناجہت‎ (Ibn Kut. a. a. O.) عاقممت‎ für عقممت‎ 
(Muk.). — a, 9. زی‎ Ibn Kat. sl, .ولا بقل زعا ولا‎ Dagegen ver- 
theidigt dies Ibn Duraid mit dem Hinweis auf die Admirativform 
وما زعا‎ 8. ٥ا.‎ zu شغلل‎ j — eben0 kommt خا‎ für وخی‎ vor (Ibn 
Kut.). 

۸, 11. دبیم ف وادیر ف‎ Die zweite dieser Formen ist gegen die 
Regel auch in der schon transitiven IV. F. mit dem XıAaill sl ver- 
sehen (Ygl. einen ãhnlichen Fall Kamil ™, 18), wahrscheinlich weil 
sie dem J py} nachgebildet ist. Ibn Durustaw., Comm. (Suj. I, 189) 
bemerkt dazu: ,الاصل ف فذ! قى درت وتو الفعل اللازم ذھے يقل اما‎ 


بالباء وما بلالف فیقال قد ادیہ ی او ادرت فخا القیاس تم جیء بالباء 
£ © 4 ت 

مح الاأف فيقال قد الیم ی کما قبل قں اسر ف عل لغۂ من قال اسری 

معنی سرى (65 .۲ ,15 .8 = Bei.‏ .لع) در ادخال الاأف ي ايل الفعل 
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والباء ف اخره للنتفل خطاً الا ن یکور قد نقل. تین احىا ا باازف 
وخم ی بالیاء 
Fusse angetrieben werden,‏ س (eigtl. mit‏ رڪض Für‏ 3 


daher laufen) wird auch رڪض‎ gesagt, entgegen den Vorschriften der 
Puristen (Gauh. Harîrî, Durra S. I und T. hier), obgleich schon 


Sure 21, 12 es i. d. Bed. ywegeilen“ (vom Menscheıı) gebraucht ist, —— 


(Suj. TI, 106, Gauh., s. Ibn Hi-‏ اننقع dafür auch, weniger gut‏ , أمتقع 
auch‏ نفس Neben‏ — )' ابتقة sm S. 190, Z. 3 v. u, und schol.) und‏ 


(Gauh., Mukb.). — o, 7. Statt der regelmğssigen Formen mit‏ نفس 
Û und Jussiy (Ibn Kut,, Suj. II, 191) spricht man vulgãr activ e, von‏ 
den weniger guten act. Intransitivformen abzuleitende Im pe e ve,‏ 


Ibn Durust. Comm. bei Suj. I, 107 مت انقفو اعن حاجای على غ‎ 


, 9. نعلت وفعلت باخنلاف المع‎ ly, Eine Zusammenstellung 


von Yerben, deren Bedeutung mit dem mittleren Vocal wechselt, 
aber auch in diesem Wechsel meist noch den gemeihsamen Grund- 
begriff erkennen lãsst. Auch hier haben vielfache Vermischungen 
in der Umgangssprache zu dem Protest des Verfassers Veranlassung 
gegeben. — 


1, 11. قرت‎ (Grdb. yfest sein“, danni von der starrmachenden 


') Der Wechsel des Mîm mit einem B- Laut wie in شدرا‎ 
,مدر‎ wo letzteres für بنرا‎ (Mufaşşal vi, vgl. auch S. Ivo), مرح‎ und 
رس‎ ( Beid. zu S. 3l, 17) لقم‎ und ,لقف‎ voy und ;دان‎ vgl. noch die 
vielen Fãlle dialectischen Wechsels bei Kûmil If, 6. 
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Kèlte); عینا‎ ۴ erklãrte 'T. unrichtig von der befriedigten R u h e des 
nicht in Sehnsucht umberblickenden Auges, wãhrend Asma‘“i es mit 
Recht von der kühlen, d. b. angenehmen (vgl. Kêûmil 107, 16 KC: 


Empfindung des Auges verstand (vgl. schol.‏ (الحلال الوه «البار ل إلعذب 
wird dieses‏ ا Mu“all. ‘Amr b. Kultûm v. 11 ed. Arn.);‏ 


durch den Gegensatz کين العبن, ساکنت ت العين؛‎ aw und durch das 


entaprechende 53 np, n" NTP, val. io dia Cureton spic. 
.syr. 43; 48; 8. Geiger, Ztach. v. 303, 3; Gauh. bat fûr beide Be- 


deutungen ظٍ ڊ,‎ und قر‎ — Auch bei قنع‎ kommen diese vulgãren Ver- 


mischungen vor. Al-Farrêa' kommt zwar der Wahrheit wenn 
er mit den - e چو ز أن ن يون‎ 0 


aber die Grdb. von gi, verw. mit xi y5, liegt wohl in dem “siclı 
in sich zusammendrücken “; bierher gehört wohl auch 2¬3 ' sich 


beugen, wovon رڪ‎ eine Umstellung ist*). Daher قنع‎ bescheiden, 


zufrieden sein, «is bescheiden bitten. — 


3 


') Der Wechsel der Liquid a e wie in lw und اضه کل ;سنف‎ 
und ;اكىن‎ 8. Wallin, DMZ. Bd. 6, S. 203— 204; ein Beispiel eines 
dreifachen Wechsels ist o ı2 (os Sebãchiın f. 25, Moed. Kat. f. 13 
U, B8: W.) صلم‎ (“Antura Y. 25), wozu ازم‎ gehört, und ازنہ وزم‎ (Tabr. zu 
Ham. S. W), wobei der flüssige Š-Laut die Ueberginge begüustigte. 

) Vel. zu dieser In version: عل‎ nnd قلع‎ (schol. Mu'all. Le- 


bîd 45, ed. Arn.) qn und زلا , فکمه‎ und دغ ,لضع ;ادد‎ nd حف‎ 


wo im Hebr. beidea: mıvrbn (Ps. 58, 7) und nynm (Joel 1, 6 u. 8. 
سے 3 ك‎ ٣ e - ت‎ E 
w.) غا‎ und فغا‎ )schol. Ibn Hisch. 8. 667, Z. 17) امع .£ نعم‎ )s. Ha- 


EET (OU 8 
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ر ا ۴ 


lı, 1. vl; ebenso unterscheidet Gauh; GrdL. ist, wie über- 


haupt bei den mit ضس ,لس ور‎ beginnenden Stîmmen ,anhãngen“ und 
bei den mit yı beginnenden besonders „ anlûingen der Zunge und 


Zãhne an einen Gegenstand“ .(لسم ,لسع ,لسن و‎ ~~ ., 4. Auch 
حل‎ wird in der Bcd. von dJ gebraucht; doch stimmt Asma mit 


T. ûberein und Harîrî Durra Š. %1 erklãrt jenes für einen Fehler. 


is زعمم‎ die intr. Bed. kennt Gauh. nicht und meint dalıer 
مر‎ stãnde für , عو .13 ,ا س معو‎ und ~aqze (eigtl. ebensowenig 
wie das unmittelbar Vorhergehende lierlhergelörig, da zweierlei 
mittlere Radicale zu Grunde liegen ) gehören zur Wurzel a2» ( vgl. 


^133», 395) sich krümmen, daber von erstereım انعا‎ gleich النفت‎ 
جي عي ا اي ي ل‎ 
ist (s. Kûmil |1., 13); in aمالكب چ‎ ¡st dasscاbe‎ Bild, wie انغ ہ1¡‎ 


۴ 1 j $ 
sich „kehren“ an ...; die Awl gi sprechen dafür dialectisch 7® | 


(Gaub.). 
یں د‎ 7 
.باب فعلت وافعلت باخخلاف المعنی .1 ,اا‎ Eine sam mensteاlung‎ 


der Bedeutungen der I. und IY. F. von solchen Verben, bei denen 
diege beiden im Yolksmund nıit einander vermischt werden. Bei 
mehreren ist die IV. ursprünglich einfaches Causativurn der I. F., 
aber dieses BedeutungsverhÃãltniss ist so dunkel, dass Schwankungen 


¥ 


sss Gi 


rîrî Makamen 5. ۳( ر‎ und کر‎ (a. schol. Mu'all. Tarafa v. 33), 
حفت‎ und ,فحت‎ vulgar انغشم‎ f. تغشممر‎ (Harîrî Durra S. 1), حىاعةَڂ‎ 
und خعãlıa‎ (Suj. I, 124); bes. bei Zischlauten: w2 und بعص ,بض ,دد‎ 


und ضe‎ (Beid zu S. 2, ¥. 24) y3 und ۳ سکپ‎ ud 9; شد‎ 


und جت ;دهش‎ urd ربض رضب rۋgاvu ;چیی‎ und nıelırere 
solcher Yulgãrformen s. Suj. Î, 129. 
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30 
im Gebrauch der Conjugg. eintraten. Noch leichter war diea, wo 
1۷. I". تلور‎ steht, alo einen kaum bemerkbaren Unterschied vou 
der Bedeutung einer intr. I. F. hat. oder wenn sile einfaches De- 
uominativ iat, oder endlich, wenn mit Umkehrung des gewöhnlichen 
Verkãltnisses I. F. transitiv und IV. F. intransitiv ist (z. B. dw). 
i, 2. ق‎ (Grdb. „spalteı“, wie bel vielen Begriffen des 
Leuchtens, vgl. z. B. über die Wurzel زک‎ Fleischer zu Levy’s chald. 


Lex. TI, 424, برف‎ und د روفرف‎ und ,پر‎ ^a2 und n3د2; بے‎ und ولتم‎ 


„Spaltung“ und „Morgenröthe“; sa. auch noch Ges. thes. u. d. W.‏ تلف 
Die Unterscheidung ebenso bei Gauh. und Beid. zu S. 38, v. 17.‏ .)1¬ 
Nach Harirî Durra S. IF sollte es nur ron der im Winter aufgehenden‏ 
Sonne gesagt werden, was nur puristische Pedanterie ist, da es‏ 


Kur‘An S. 38, v.17 und 39, 69 ganz allgemein steht, ع‎ und 
زأعى‎ dieser Unterscheidung widerspricht Mu‘all. “Amr b. Kultûnı 
45; freilich stimmt mit T. Gauh. Harîrî, Durra S. |.. ûberein; a. 
auclı Beid. zu Š. 50, v. 14, wãhrend er ولم یعی‎ (S. 46, v. 32) mit ولم‎ 
عب ولم جز‎ erklãrt. Falschlich wird عیار‎ für متي‎ (Harîrî a. a. 
0.) und vulgãr überhaupt عی‎ für ۴ gebraucht (Ibn Kut. bei 
Suj. L 149). — lf, 4. qz, ebenso Gauh., Ibn Duraid bei Suj. Il, 
;, für die eigentlich causative IV. vulgir l. F. (lbn Kut.) Zu 
بی‎ bemerkt Ibn Duraid: كو أحف ما جاء على فعیل من أفعل‎ wo- 


zu vgl. schol. Mu‘all Zuhair v. 1l: لانیف المچب فھه فعبل بمع مغفعل‎ 


ر 


. لہ کاحکیم بیعی اكم وا سيه ڊمع الس‎ 
Heid. zu Š. 2, v. 30; anders 2u S. 2, v. 9 nach Ed. Flcischer. 

Il, 1W. Der Ace. in ودی الحذْباف‎ ist den Higûzenern eigen, 

sonst aber 3Š, oder لی‎ (Gauh.); letzteres auch Beid. zu S. |, ö; un- 


رو 


genau daher schol. Mu“all. Zubair v. 53. Die Inûn.- Form Jas ist 
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selter $ sonst noch bel قى ,تق سی‎ (Ibn Halaw. und MirazJ. in 
den Comm. Suj. II, 32; Beid. zu S.2, v. 1). — Der Vers ist von 
Zuhair (ed. Ahlwardt, I, v. P1): 

şUÜnd wenn die Frauen verborgen sind, so ist duch bereits allen 
Eingeschlossenen die Heiınführung bestimmt“ ( ils). 


s. v. a. dقث‎ )€ap. 567, 5( Rdgl. L bemerkt treffend :‏ ف 
وابد الغسأء ان قله 


کے سے E‏ ی E‏ 


۴ 


وب ٠‏ ادر س اخال آذری أقوم اأ حصن م نساء 


1 
dass also in unserem Vers slwi als daa Neue, Betonte, das خب کار‎ 


ر 


1 


bilde; natürlich wAre dann بات‎ zu lesen. Da auch L trotzdem 
iwi überliefert, so geschieht ea wohl auf Grund sicherer Traditio- 


nen. — ji, 12 f. Auch خنس‎ wird transitiv gebraucht (Muh.). — 


نپ ي ال 


entgegen vindicirt Al Kisãl sowohl der I. als 1Y. HF. beidc,‏ .1 .قبس 
hier unterschiedene Bedeutungen.—‏ 
die Unterscheidung cbenso Kûamıil 1f, 2; IV. F.‏ ,وعى jf, 14 f.‏ 


يړ ت 


ist übrigens einfaches Uausativ, s. Beid. zu S. G9, v. I2, — قسط‎ 
kommt auch i. d. Bed. der IV. Form vor (Muh.). 


1. ,خف‎ und خفر‎ Girdb.: „bedecken“ verw. mit فر‎ ') (vul- 


we ا‎ 


gãr kommt sogar dê für Jj vor, Mub.); daher .عا خغر‎ „aleh 


achamhaft ااا‎ (vgl. Jer. l4, 3 ox 25n? 1): خغر ر‎ 
schützen (wie ت جر وکو‎ j23 u. 8. w.) 8. schol. Ibn Hisch. 5. 442, . اف‎ 
aber wie کف‎ das Recht bedecken, treulos sein, aber auch causal. 


von I. F.: Hilfe schicken, daher di (Redslob a. a. O. S. 28). -— 


) Der Uebergang wie in غدر 1ا‎ und ځار‎ (Beid. zu Š. 3l, v. 31); 
o o. 
للخل فص دغل‎ u. 8. w 
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I, 2. Ai; ebenso Kûmil 1" u., ĞGauh. und WêÃhidi zu Mutan. 
S. If; doch werden belde Formen für beide Bedeulungen gebraucht 


(Muh.); s. Redsluob S. 32. — IF, 4. فا‎ (verw. mit ,كب‎ ^723, den 
Kopf beugen); auch ‘IV. FF. kommt 1i. d. Bed. der I. F. vor; 
1V. F. den Bogen neigen, 80 dass er nicht trifft, daher einen nicht 
zutrcffenden Reim machen; dasa NÃhere bei Freytag, Darst. d. arab. 


Verak. S.327, — If, 5. حص‎ (vgl. “sn and spy ') zurückhalten; 


ebenso unterscheidet Gauh. — IP, 6 J3; ebenso Gauh., Anbûrî 
bei Suj. lI. 15, Ilarirî Durra S. 4, 8. Kail 60, 17. Nach Halil da- 


gegen würde ادلَّد‎ vom Reisen wAãhrend der ganzen Nacht und nur 
ادل‎ von der erwÃhten beschırÃnkten Zeit gebraucht (Ibıı Durustaw. 
Comm. bei Suj. II, l5l. ) 

IF, 7. Die ron Gauh. behauptele intr. Bed., welche قى‎ in der 


f. F. haben könne, wird auch von AI Kisêi bestritten; dۉzgh‎ s&s. 


Mu‘all ‘Antara v. 31. — IF, 8. dê (1¥ Thren. 4, 8, Mau und 1¥ 


aeth. 1 فر‎ f und f ر‎ Rad. wa, sonst auch aia, welche auch 


zu J erweicht bat) verbinden, daher IV. schenken.‏ » قق صف ہز 


Muh. hat aach Aغıد کی .1 ,۴| س .(أنقد بمعنى‎ (v. d. Wurzel n x, 
verw. mit (زک‎ glãnzen, vom Trunkeneuv: hellen Geistes, nüchtern 
werdetı, 8. den Vers citirt im schol. “Amr. b. Kultûm y. 3; Ibn Hisch. 


') Dieser Uebergang von „ zu ¢; ist sehr leicht, da „ dem 
noch nãher steht als dem +; a. die Reihenfolge der Aufzãhlung 
der Gutturale Mufassal S. I, larî Durra Š. .., Lêmija S. ^, an- 


ders Kûmil of, 17; vgl. pan und حلم ;خحف‎ mannbar werden (fehlt 


bei Freytag) und ay; نچو‎ und ظل ونجع‎ und طَلّ‎ (s. Kêûmil 1); 
die Hudaliten sprachen e اوا‎ (Suj. I, 109); sonst kommt 


ے ٹ 


neben E vor (Suj. 1, 124); s. auch de‏ بعد ,حفض neben‏ ,عفضاح 


Sacy, notices et extraits Bd. 9, S, 20, 
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۶ ت اسي اڪ 
S.564, Z.Sv.u. Für šaZtuza verlangt gegen die übrigen Grammatiker‏ 


AI-Kisêî gî. — IF, 19. dê, med. J (W. Jã leicht, daher uuthãtig 
sein, schlafeu spec. Mittags; ãhnlichen Bedeutungsübergang s. bei 


vul-‏ ,(مدمة IV. F. seiner Wirkung berauben, aufheben wile‏ ون 


gûr I. F. für IV. F. (Suj. I, 110; Muh.). Ueber den Inf. xl bei 
mitlelvocaligen Verben s8, Fleischer, Beitr. III, 323-—324 und IV, 


20l. — P, 13. „J. Im Kurên ist diese Unterscheidung streng 
durchgeführt (vgl. $. 37, 47; 52, 24; 56, 22 und 77; andererseits 2, 35; 
27, 76 [wo jedoch eine VarianteI. F. hat, Beid. z. St.] 28, 69), waãhrend 
Abû Zaid gegen T. und Al-Kisêî die Forınen verınischen will 
(ĞGauh.). 

` JF, 1. Auch JS kommt i, d. Bed. den Eimer niederlassen 
von; 8. den Vers des a. ۰ 


سے ل 3 مر ںا ق زس ت 
بکشف ع عن جمانه دلو لدا 


ş €8 enthüllt seine Wasserzuflüsse der BEiıner des Hinablassenden “ 


,3 ۳ا سس اک صا EET vgl.‏ عرض فار لا .2 ,۳ا س (Gauh.).‏ 


Fs ist also nicht echtarabisch, wenn in der scholastisch-theo-‏ .اخس 
4 ہے یں ر بے 4 
für „sionاieh‎ wahrnehbn bare Dinge “‏ حسوسات lugischen e‏ 


و 


be1 Sj. 1, 152(,‏ نیل الفبيےدا gesagt wird (Muwaffik‏ سات اھا 
wie z, B. Beid. zu S. 2l, v.12.‏ 


I™, û. Dieser Unterschied vouı رمی‎ und آرھی‎ wird nicht beo- 
bLachtet, s8. die Lexx. und Ibn Kut. a. a. 0.); ebenso wechselt مذي‎ 
stark nit koi. — ۳, 9. چہ‎ ü. 8. W., 8O auch ĞGauh.; anders Kê- 


mûs, s. Harîri, Mak. Š. MF. — I", 10. ناجم‎ (Grdb. aufleuchten ); 
IV.F. ,تلصبرورة‎ „hell werden,“ aber auch für I. F. (Muh.). Nur ganz 


iusserlich ist also 1V. F. ein AMض‎ (Register von Redslob S. 32). — 
i, 14. E ü. 8 w. Die Unterscheidung gründet sich auf die 

Jû ÛF م ت‎ 
Stelle: $, 7, v. 149; s. Beid. z, St. — I”, 15. inl; auch fir aA 
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wird diese Bed. von Zam. KassAf und Beid. zu S. 2, v. |4 erwiesen. 
س‎ e, ein Ai, Redslob S. 33, wenn ınan die Specialbedeutungen 


des allgemeinen Begriffs „in Aussicht stellen “ einander gegenüber- 
setzt. Ez-Zaggêûgî tadelte mit Recht in den Worten Ts eine 
contradictio in adjecto (Su). J, 101): 

وقلت وعدت الرجل خيرا وشا فاذا لمم تذكر الشر قلت أوعدته بخذا 
ركذا وقلت كذا كنية عر الش وانصواب أرى يا .ل ءافا نم تدك الشر 


im Kur‘ûn zwar überwiegend‏ مع galê. In der That kommt‏ امعدان“ 
im guten Sinne, aber doch auch umgekehrt vor (S. 24, 54; 1, 42),‏ 
s0 auch Harirî, Durra S,. Ff. —‏ 

IF, 4. Vierte, theils transit. theils intr., Formen von Yerben, 
denen die Volkssprache gleichbedeutende I. Formen an die Seite ge- 
stellt hat. Aİs solche Nebenformen kommen vor: 


If, 5 ff. hii für IV. F., م‎ für وام‎ welch letzteres nach Einigeıı 
nur iın bildlichen Sinne den VYorzug vor م‎ hat (Ibn Durustaw. 
Con. قل بعص انعلماء کل عام وشراب حدت فيد :154 ,11 .زهS ظط‎ 
حلاوة او مرارة فاه بقل قیه قد حلا جلو وقد مر مر وکل ما کار من دور‎ 


بے کے ا ا ا ل Uu‏ وي E‏ 3 > 
eben‏ غلف rne۲م]‏ ,(او عیش او امہ یشند أو یلین احلى جلى وامر يمر 


(Ibn Kut. bei Suj. I, 149, Gauh., Suj. I, Ill, vgl. den Vers‏ اناق 
Harirî,‏ ( مبغقص für‏ میغوض (Muh.),‏ اعنق für‏ عق ,)19 oben Š.‏ 
Durra S. ^, wobei zu bemerken, dass der Gebrauch von JSyzin für‏ 
hinausgeht, s. Fleischer,‏ نعل fir‏ قعل überhaupt über den von‏ مغل 
(ĞGauh.)‏ اف neben‏ سف ,)90 — diasertatio de gloss. Habicht. S. SY‏ 
مض (Gauh.),‏ احات (Mub.), d= neben‏ می für‏ منی ,انش für‏ نش 
Jy (seltener),‏ انعم für‏ نعم بک ا ,)108 (Suj. I,‏ مض für‏ 


für ibre IV. Formen (Muh.).‏ غفی رغلی 
vl. Das Capitelchen handelt von‏ ما پقاد ڊوف ا حفض .1 jo,‏ 
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der Art, wie einige in Bezug auf die Pracpositionsrection atreitigen 


Verba am besten coanstruirt werden, dann auch von Verben (j> 
,(زری‎ die in verschiedenen Conjugationen onder verschiedenartiger, 


aber ûusserliclh 4hnlicher Form (lg und gg) verinderte Rection 
mit oder ohne veriinderter Bedeutung lıaben. ٤ 


i 


s80 auch Gauh. gegen Al-Alıfad, der a ebeı-‏ سارت مغد .8 ودا 


ساب رت مند وک ابو زید سارت بد ووا د للغيرع وقال :٤ووةاں‏ وااو 


betrifft, so hat Jer Kur‘ûn‏ فزی ھ۷8 — ,ویرت په کل فلکی بفل 
(immer K ), wie T. verlangt, durchgÃngîg tv; dagegen wechselt je‏ 
und haben‏ نص — nnd û in einem Vers Kûmil'l, Z. ll.‏ 


Eu“ 


weniger gut auch den Ace. nach sich. — o, 9. ai قرا على‎ 
السلام‎ , d. h. „ und nicht و“ راه‎ über JE vgl. Caap. §. 440, 1; ãhnliclh 
ist x or” xp Deut. 20, 10, vgl. Nöldeke, Gesch. d. Qoran’s, 
و ر‎ = I ۳ 
8. 10. ×5uإ.: واتلعديانه بنفسه خطا غلا يقال اقه السلام انه بمعنى أتل‎ 


ٍ ب E‏ ب و مش م LU‏ ص 
اعلید وحکی اہین قطع آنه یتعدی بنفسه رباعیا غیقل فلار برش السلام 


i ۴ ۰ E 3 
BHbenso koınnıt seltener Jkmalil aiج‎ vor (Gauh.). — وآ يت من الشى‎ 


gegen die gewöhnlichen Angaben,. welche eye wollen (Gauh., Mul.) 
ist T. hier nur in eens mit Asma“ (Gauh.). 


. من الفعل‎ er le vl, Der Hamza-Laut erleidet auch im 


Arabischen, wenn auch nicht so stark wie in dem uns rorliegenden 
IIebr. und Aranı. Erweichungen, besondèêrs zu den uniichstverwandte nı 
weichen Consonanten » und ç$. Zwar sind auch umgekehrte Ueber- 
gãnge nicht selten ; so sagte man nach Ibn Ginuî, ,خصانں‎ ۶p. on 


den ŠSprachfehlern der e أغلادا العرب)‎ 8), Suj. I, 249: ا‎ 


»سی ر 


(v. POR, Aber naturgemÃãss‏ بیت fûr‏ مات بای ے ,رتوت ١ت؟‏ زوجی 
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ist die Erweichung des etwas unbequemen Stosslauts gew öhnlicher; 


vygl. Harîrî Durra Š. fv, (tauh. u. d. W. رجا‎ Kûmil 1f, Z. 5, und aus- 
führlich Ibn Kuteiba, Adab al-Katib (Suj I, 149), wo sehr viele hier- 
hergehörige Verbalformen gesammelt sind. Diesem Sprach missbrauclı 
gilt auch die Zusamnıenstellung 'T.’s, welche in d:r ersten Hãlfte 
die ŠScheidung der Bedeutungen mehrerer Verba, wenn sie Hamza 
haben und wenn „ oder J, enthãalt, in der zweiten eline ¢infache 
Wiederherstellung solcher vulgûr ihr Hamza eilnbüssenden Zeltwûrter. 


1, 4 دارا‎ : 80 der Etymologie entaprechend درا .۷ دارا)‎ Rad. 
ر ,در‎ u. 8. w. „tossen* 8. 'Thorbecke, Noten zur Durra S. 31: „ab - 
stossend behandeln, dagegen 3ر‎ v. :3ر‎ freundlich sein, 
auch heuchleriscb freundlich thun ). Diese letztere schlimme Bed. 


veranlaaste dann, dass man JرİS‎ ûberhaupt als von درا‎ abstamnıend 


ansah und auch دارا‎ sprach, welches daher auch als ضد‎ gilt (Gauh., 
Muhk.). So trat zwischen beiden Formen eine Verwirrung ein, 80 


د 
dass nach Al-Ahmar i. d. Bed. ,„freundlichb behandeln“ sowohl |S als‏ 
stehen kann, wobei man jenes, um es etymologisch mundgerecht‏ 3ر 


mu FE 


F9. 
zu mache, mit aii, aii |i erklart. — I1, 10 f. دفو‎ )besser 


als ودف‎ Harîrî, Durra S. 4) statt sl wird ادق‎ und statt دفار‎ vul- 


gûr « . قبا‎ gesprochen (Muh.), ebenso اومیت‎ neben امسات‎ ( Gauh., 


Snj. II, 44), | ر‎ , für ر‎ (Gauh.) قدا ۴ دا‎ (lbn Kut.) z. B. in denı 
Verse des Ibn Harma: 


ليت السباع ل انیت چاورة يتا 3 نری ی نری ادا 
u O O‏ . اں کے 
ن انسباع لدا عن فرادسیا الس ايو باد شرم این سید 
O wãren doch die wilden Thiere uns bLenachbart und siheun wir‏ 4„ 
keinen von denen, die wir sehen; deıfı die wilden 'Thicre lassen‏ 
doch einmal ab vou ihrer Beute; aber der Menschen Boslıeit ist un-‏ 
ablûssig.“ —‏ 


') Freytag u. d. W. Jy3 hat diese Bedeutungen ganz verkelırt 
dargestellt. 
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1, 12. ,ابت‎ vulgar تغاوبت‎ .) Ga. (; ebenso lè ohne 

BE GE‏ 85ں 
für l<, haben sogar vier Leser im Kurên‏ ارجیِ Hamza (Ibn Kut.),‏ 
(Ibn Kat.)‏ الات für‏ مایت (نوی (Muh. 8s. v.‏ تاوا at.‏ ناود ;107 v.‏ ,9 . 


3 


ذریة ,ہریڈ ist wie in‏ روا (Muah.). Die Auflösung in‏ روات fûr‏ رديت 


.باب امهمو ز unten zu‏ .8 ونی 


iv, 4. .يابا »ن المصادر‎ Viele arabische Warzeln spalteten 
ibreu Grundbegriff in verschiedene scheinbar einander fremde Be- 
deutungen. Gleichsam als ob die durch die Wurzel bezeichnete Grund- 
bedeutung nur nach dem Object, auf welches sich die Thatigkeit 
bezieht, sich rerschiedenartig gestaltete, ist die Formunterscheidang 
fir die verschiedenen Bedeutungen oft nicht in der Th tig keits-, d.h. 
Verbalform, sondern erst in dem ersten und natûrlichen, „absoluten 
Object“, dem Infnitir bemerkbar. So siud für viele Verba eine Menge 
von Infinitiven zur Bezeichnung dieser Begriffsverschiedenheiten vorhau- 
den; aber die correcte Kenntniss derselben hatten, wie Ibn Durastaw. 
im Comm. (Suj. I, 184) berichtet, nur wenige Gelehrte inne. Die 
desshalb hier von T für eine betrãchtliche Zahl ron Warzeln zu- 
aammengestellten Infnitive werden von spãteren Lexicographen 
durchgehends noch um viele Andere vermehrt, die hier nicht zu- 
8 ammengestellt werden können. 


bn Darn-‏ ,اصاباۂ الشیہ خیرا کار او شرا .۵bہG)‏ وجی رگ 5 ,۷ا 
BtaW a. ‘a. ÛO., daher erwerben, andererseits emp - ûnden, fühblen,‏ 
Û‏ 5 : 
Zorn und Trauer), i. d. B. erwerben hat Muh. noch Aچs , i. d, B.‏ 
Û ~o‏ وو 0 0 دن 6 © .0 
wegen‏ اجدان und nock‏ وجوب جلا ,وجی ط0د وچدار a d e 1 a088۲‏ ¡؟ 
dea unbeliebten Lautes „ (s. Kêmil Ina, 10 und Fleischer, Beitrr,I,‏ 
Û o‏ 0-6 
für HAl,, — Der citirte Vers heisst nach Gl.‏ (األدة wie z. B.‏ )143 
L vollstãndig:‏ 
b -o O o0‏ 
Aus diesem Plural I hat Freytag, der das Alî, des Kûırnûg‏ )' 
و 


Da _“ 
falsch las, irrthûmlich einen pl. HA, gemacht. 
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انو د مف لے ر ي ن ب تن 

انشد والباغى حب الوجدارى فلائصا خنلفات الالوان 

„lich suche — und wer sucht, will ja gerne finden — Kamelinnen 
von verschiedenen Farben,.® — 


3 u E 
وبا‎ 9. 2u ,۸ا — .157 ,11 .ز80 .8 چب‎ 1. 2u احخسب‎ vgا.‎ Ll8- 


mija S. ™; schol. Mu'all. Zubair v. 6, Fleischer, Beitrr. Jl, 279 u. 
318; mit Recht erklaren es sich einige Grammatiker als von einem 


verloren gegangenen Perf. ES herkommend (I1bn Durustaw. 
Comm. b. Suj. I, 128) — Falsch ist der hãufig gebrauchte Ausdruck 


(Harîrî‏ حسباف J) statt‏ ظنی (im Sinane von‏ ما کان ذلک ف حسباف 
تن .د 6 
النعنينة Darra S. lf) — #4, 3. yi. Weitere Abstrr. sind‏ 


(Muhb.) und schlecht isl (Durra lof) — 
1, 7. حلم‎ Ez - Zagg. (Suj. I, 101) conatatirt hier einen Fehler: 


35u FE 1 ن‎ 


وقلت حَلّمت أَحلْم حلْمّا حلم ليس بمصدر إا هو لسم قال الله 
تعالى (51 .۷ .8 الین لم ببلغو لحلم منكم واذا كا للشىء 


رايا ud‏ خزی .14 ,1 — ا م وضع الاسم موضع الملصدر 
ebenso unterschieden von Beid. zu 8. 15, v. 69; Muh. fûr beide Bedd. noch‏ 


طلف wird von AÃAl-ÃAbfaé bestrıtten;‏ طلقت المراة .۴ 15 ,۱۹ — .خزی 


ص 3 ہے ن 33 سے سے U‏ 
“Akama )ed. Soc.) VIL.‏ طلیتف وجهد ٥۴,8;‏ ف۴4 «ط1 الیديرن 


„Lass Deine Hãnde Gutes spenden, dann werden sie Dir Gutes 
bringen, o Mann; mit Weile hast Du sie (die Kamele, Heerden 
u, 8. w.) getrnkt, nicht mit Bile“ (jz). 

[Ueber daa besonders bei Dichtern (vgl. z. B. Mu“all Hêrit v. 24) 
beliebte pleonastische lo vgl. Fleischer, Textverb. zu Mafkkari III, 
8S. 105—107. Der Vers enthãlt die Mahnung. sich mit dem Spen- 
den von Wohlthaten an Menschen ebensowenig zu übereilen, wie 
mit dem Trãnken von Thieren oder dem BewÃssern von Saaten u. 8. W.| 


ein‏ ۳ نشوا hat nur der Unterscheidung Yon‏ نشیا .6 و 
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sel (Muh. Harîrî Durra f; Analogien ebda.) -— F,6. Uber daa Be- 
deutangeverhÃãltniss von خیم‎ und شاڪيہ‎ vgl. Fikh al-lağa (Ms. F. 


S. 65). — ,6. اي‎ und افا‎ werden sonst alas Nomina im Sinne 
2 


eines Imperativ’s angesehen (Muf. o, ĞGauh.u. d. W. es); Ta lab hÃlt 
sie, nach der Kinreihung an uns. St, zu schliessen , für nomm. act. ; zum 


(Gebrauch ron اید‎ vgl. Kêmil11, 3, zu ويها‎ Ibn Hisêm bov, 6 u. —PF,8. كلت‎ 
eigentl. ydareh seinen Hinzutritt zwei zu Dreien machen“; es ist 
daher unrichtig , wenn man das dreifach gemischte Gewürz ند‎ ge- 
wöhnlich ملف‎ für ملوت‎ nennt (Durra 1Ö). — 


*,1. Der Vera ist von Kutêmî (Rdgl. L. u, Muh.) 
„ Wir grüssen Dich ! Bleibe denn wohlerhalten, o Ueberrest der Lager- 
stûtte, wenn Du auch verwitterst und lange Zeiten über Dich hingeben.“ 


Di Ww. mri lk S.149 (ed. Ah .)]‏ طالت بک الْطولٰ ھ1 .اع ۷](بسیط) 

o 0 û ہے و‎ 

s11 man sagen, „nicht ander“ d. h. nicht lb nach etw. Ana-‏ قوم وال 
۰ 6 م ۍ 

logie 7. ساط ,تیاب‎ u. s5. w. weil bei diesen letzteren das „ im 


Sing. quiescirt, bei Jışb nicht (Kamil of,9); doch ist diea طيال‎ bei 
Dichtern belegt (Kamil ebda.) 


۳,6 .باب ما جاء وصغا من المصادر .؟‎ U rspringliche Inknitiv- 
formen , welche spãter concrete Bedeutungen annabmen , sollten dem 
Wechsel von Genus und Numerus nicht unterliegen. Doch ist 
dieser Ursprung oder wenigstens seine Wirkung mehr und mehr ver- 
nachl&asigt worden und schon der Korn enthãlt Abweiechungen. 
Dem gegenüber schãrft T hier die ursprüngliche Regel wieder ein, 


wie auch Ibn Duraîd in seiner #,gaج‎ (uj. Il, 116, wo noo ji, 


0 o I Go jJ o 3 Ö5 o 


u. s8. w. angefibrt sind), ferner `‏ جیا ,جنب ,خلال .حرام ,نوم 


Mubarrad (Kêûmil 41 u.) , Zamahsarî (Mufaşşal fv), vgl. auch Ba- 


talpûisî, Comm. bei Sujı II, 106. ای س‎ ebenso Ibn Durafd a. a. O. 
Beid. xu S. 38,20. Gegen T geben ihky nach Gauh. manche Araber 
6* 
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3 „ oF 
eigenen Dual und Plur.; wirklich kommt pla! £. B. Sacy, chrest. II, 
Û 6 ‌ 
jf ob. vor. — Ueber (j und ]ر‎ ebenso Kûmil 0,7; über «رضی‎ 


o. Oud ۴۶ © ےت‎ 
زور ,فطر؛ صوم عد‎ ebenso Mufaşşal a. a. ÛO., zu عل‎ vgl. noch 
3 ر‎ dou 

` Kêmil 41 u. 1., doch kommt auch عد‎ vor (Gauh.) ebenso فطرة‎ 


nach Deil al - Fasîh ‘bei Suj. I, 146. — Von ui (ala Plur. z. B. 
O © 5 

S. 15, v. 68.) Plarale wie aڼlض¦؛إ!‎ (s. z. B. Beid. zu S. 15,67 u. 

Kûmil f”,2) . ضيغان‎ gewöhnlich, wie auch T sie hier سس‎ 


F,4. دع‎ u. 8. W.; 8. oben 8. 23 und Kêmil Pt,11 ff. — Zu , 
ygl. Ibn Duraid a. a. O. und Ibn Malik bei Suj. II, 25, woselbat ah 
T.'a Worte hier citirt sind. Ibn Durustaw. im Comm. (ebds.) erlaubt 
indeasen die Anwendung der fehlenden Formen, besonders in Poesie. 


lj. Mit diesem Cap. beginnt die Be-‏ التو أله من الاسماء .8ره 
handlung der Nomina. Es richtet sich gegen den Vulgariemus, der ein in‏ 
erster Silbe stehendes Fath in Kesra oder Damma verwandelt and be-‏ 
وو و ا rücksichtigt dabei auch vulgare Fremdwörter und‏ 


e‏ سے ص 


der zweiten Wortsilbe (z. B. کاک ا سس ( کید ,شمع ,طيلسار‎ 
Nebenf. فکاک‎ (Kisêî bei Gauh.) — Ta Ausdrock Iwill عرق‎ .tadelt 


سے سر ا ج 


قلت وتو عرق النسا 3e‏ يقال إلا السا Ez-Za¢g. (Suj. 1,101): le‏ 


(eur Ableitang a. Ibn‏ راص - ل يقال عرق الاککل وا عری الابهر 
Duarustaw. bei Suj. I, 136) vulgÃãr mit Kesra (Ibn Kut. bei Suj. I,‏ 
ond Ibn Kut.), welches‏ 1,110 .زSa)‏ فص (.ط«a¢)‏ صدا 6080ء , (150 


auch Damma anınimmt (Mub.). Die Worte _nٺٺ اتیک‎ U. 8B. W. 
sind aus einem Verse (Gauh.), der vollstëndig heisat : 


oOEo © س‎ 


ورب مره خلته مائقا ونیک بلامر من ُصه 


مUÜnd‎ wohl Manchen hãltst du für thöricht, und doch .legt er Dir 
eire Sache in ihrem Kernpunkt dar.“ (مخقارب)‎ 
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Gu 1 
F,13 f. Vulgãr mit Kesra: J3 ([1bn Kut., Mub.), = und 
بس‎ in der Redensart: (امن سک وسک‎ welches auch mit Damma 
a 2 ج ص‎ o o. 
(türk. Kêm. u. d. W. ;)ب‎ mit Dammsa auch ajilza ‘şî (Mub.), 
mit Kesra يسار‎ [welche Vulgãrform zu den wenigen Wûörtern mit 
5 ي‎ 
anlautendem 4 gehört, sonst noch bla and Jaq (Suj. I1,42 und 
B ou» 
Marzûkî’'s Comm. bei Suj. II,55)]; mit Damma: ميلم‎ (Gauh.), wie 
auch hier 'T ; mit Kesra: جد‎ (1bn Kut.), über dessen Plural pauc. 


0 € م‎ 
چن‎ 8. Muf. lao; plor. mult. %IA<, mit dessen Erwãhnung T. wohl 


das vulg. iA (Gauh.) und 4A (Moh.) ausschliessen will. 


') Die im Text von L. gegebene Erklãrung dieser Worte (S. fo 
Anm. 1), die nicht zu verwechseln sind mit der Interj. حس‎ und 


(Muf. 10, Hamasa Ff, Durra lol) stimmt nicht ganz mit dem‏ پس 


sonst Ueberlieferten und Richtigen ûberein. wç bed. „ein Thier 
leicht treiben“, also überh. milde behandeln; w=. eigentl. „ausrotten, 
bildet, wie oft ein solches Reimwort, den einfachen Gegensatz. 


EM î 


Demgemãss bemerkt der türk. Kûmûs ıı J|, ایت پد من سک‎ 


„d. bh. woher Du willat; der Verf. hat es in dem Artikel jı mit 
dem Ausdruck Jڌialؤb,‎ Aج‎ je erklãrt; nach des Commentators 


Auffassung hat hier wz die Bed. „der Eifer-“, ڊ‎ „die Gemüth- 
lichkeit beim Suchen“, und es bed. daher: „bring hierher, was Du 
mit viel oder wenig Suchen zu Wege bringst und wo Du es auch 
findest,.* 
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o4 ff. ضleê‎ auch mit Kesra (Gauh.). — l= spricht auch 


Aşmai mit Kesra, mit Fath Abû ‘Ubeida. — جب‎ (pers. gk) 
u. 8. w. sind Fremdwûörter, auf welche 'T. hier pedantisch das Ge- 


setz, dasa es im Arab. kcine فوعل‎ Formen gibt (so auch Harîrî Durra 


jf bei (سوسرن‎ anwenden will; zu طیلسار‎ welches besser als 


0 4 ج ب‎ 
طيلسان‎ sei so, 8. auch Ama bei Su. 1, 35. — قر‎ daneben 
نے رن و؟‎ Û ف‎ 
za (Muk.); fîr j wird in der Phrase Jii 4 plbز‎ IAS fehlerhaft 
قزل‎ gesagt (Kamil 4^,18). 
O û 

lo,8 ff. ge u. s8. w. Die Schwankung ist durch den Gattural 
veranlasst, da, auch wenn Gezm auf denselben folgt, in der AÃuas- 
sprache ein Fath sich eindrãngt ; (so schon ĞGauh. u. d. W. ساخ‎ und 
schol. zu Ibn Hiéam S. 442); filschlich will es Ibn Durustaw. (Comm. 
bei Soj. 11,59) auf Nomina mit Guttural als z weiter Radical be- 
achrãnken (8. auch schol. Ibn Hiéûrn a. a. > 0, واا‎ es auch 


vorkommt, wenn dieser dritter Rad. ا٤ تع ,شمع صدع)‎ u. 8. W.) 
ferner bei , und e Lauten, چن‎ ` eline ! Samnlcag bei Suj. 


11,59. نی قل .11رە۴ س‎ e Nebenform Juš (Zamahé. Asûs bei 
Beladorî Gloss. $. 64, Kûãmûs; Fleischer, Beitrr. [I, 287—8), — 
e? soll man nach den Künsteleien der Grammatiker sprechen, 


well eine Form فعلول‎ nicht anerkanut wird, (Ibn Duarustaw. Comm. 
b. Suj. II, 31, Gauh., vgl. die Addenda zu Belêd. S. 1) اا‎ 


س سے ال 


Pedanterie gewiss mit dem en collidirte. — Für e, عربو.‎ 
6 وی‎ 


عربار .. und‏ عربور. ن hat Gawêl. Mu‘“arrab j.1 nur‏ ( ادد( 


(Muh.; vgl. noch Fleischer,‏ جبروت Nebenf.‏ ب .12,د 
Beitrr. IH, 907 und IV, 276 ; eine Zusammenstellung ãhnlicher Nomm.‏ 


O3 o 
Suj. I, 36; s. auch Lûmija o). Umgekehrt kommt statt šıڄج‎ auch 


ت ب 
or, und ersteres wird im Kûmûs sogar für zweifelhaft ge-‏ جیریۃ 
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Ù o Bs ل‎ 
halten. — Jê auch mit Kesra. — iyj und işi (8. Ibn Durustaw. 
ہے سے‎ 
be1 Suj. I, 255) nach T. nicht mit Damma zu sprechen, welches auch 


ر ر 


nach Andern nur vor ¢ Sestattet 1t, 2Z. 8. ,عنصو‎ (Gauh., Marzùkiî 
Comm. bei Suj. II, 36). Da, wo der schwere u-Laut dennoch Yorn 
antritt, wird gerne hinten »„ durch einen leichteren Laut er- 


O.» G- GE?» Go» : 
setzt, daher für tei auch ¥gAiĞ (8. S. fF, 11l und Note dazu und 
Harîrî Durra aa, Fleischer Beitrr. IIJ, 317 und eine Sammlnng 


3 کن‎ 
solcher W. Suj. II, 36). — Fo,15. #qlÎ vulgar mit Kesra (lbn Kut.), 
wie auch أخمد)‎ (westayr.) mit نمدا‎ (ostsyr. z. B. Pesch. Oroom. 
Exod. 29, 22 ù. a. w.) wechselt. — Ueber j als fem. v. di8. Suj. I, 211. 
GUE G2 uf 
“1,2. Zu Xl; , besser als Xai a. Ibn Kut.; Harîri Mak Fa. (II éd.) — 


۳, 4. اسنما‎ achrieb T. nach der Autoritat des Ibn al Arabî, wah- 
rend es Ez-Zagfûg als falache Schreibart für اسم‎ tadelt (Suj., 
I, 101 und fast wörtlich Jacût I, 1, Z. 11 f): وقلت اسنا ألبلد‎ 
ورواه الاصمعي أسنمَة بضم الهمزة فقال (تعلب) ما روى اين الاعرابى‎ 
وافكابه الا أسنمَة بفاحها فقلث له قد علمت أن الاصعى اضبظ‎ 
,جاح س 1 کی اوتف قبما برویه‎ achlecht mit Kesra (Suj. I, 
110; Gauh.) — ۰ 


B2 

'v,5 f. سغوك‎ u. 8. w. Von diesen Nomm. (meist Fremdwörter) 
lÃsst Sîibawaihî auch die Ausnahme nicht gelten und spricht alle mit 
Fath (Ibn Duraid b. Suj. II, 53, Gauh. unter (سبے‎ dagegen wie 'T. 


0 


auch Ibn Kut. a. a. O.; Beid. zweifelt sogar, ob nicht auch yi die 
. ور ي وغ ټټ‎ 

۴. فعوليخ‎ sei )zu 8S. 2, vr. 118(. — 1,8 f. .ضعو‎ Diese Unterschei- 
dung des Nomen vom Infin. (auch ron Al-Ahfaé bei Gauh, u. d. W. 


e 

lis , Suj. II, 28 angenommen) wird von Anderen angefochtea (Gauh. 
a. a Û) sogar von ŠSîbawaihî (Beid. zu Š. 2, vr, 22). Vulgãr wird 
bel vielen dieser Fath-Formen Damma gesprochen (Ibn Kut. bei 
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5 
Suj. I, 151; Durra |.). — H,11 ff. Ai u. 8. Ww. Diese Formen 


werfen auch „zur Erleichterung“ das Kesra ab, welches dann aber 


auch statt des Fath nach dem ersten Consonanten eintreten kann; 
سر ل‎ lı 


dies ist auch der Fall bei کلم ولبنة ,سفلة ,معدا‎ (bei den B. Ta- 


Û Go _- 


mîm) und قطن‎ (Gauh. Muh.); ; es wechselt also قعل . ا قعل قعل‎ 

und statt فعل‎ kann, wenn der zweite Stammcongonant ein Guttural 
1 

iat, noch Jad eintreten (Mufasgal I“, 7 u. 8). — 


'v,1 ff. الملكسور اله‎ vl. Nomina mit Kesra des ersten Consonan- 
ten, welcbe vulgãr statt seiner Fath, seltener Damma annehmen 
oder, wenn der Consonant Hamza ist, diesen sammt dem Vocal 
abwerfen. Auch mehrere persische Wörter will T. hier und in den 


0 ¢ 
folgenden Capp. in ihrer arabisirten Form schûtzen. — Neben s+ 
Û o Û © 
غه رطل؛ رخو‎ ĞGauh. die Formen mit Fath, bei letzterem auch noch 


Damma. — JjwS (pers. su) hatte bald Kesra, bald Fath und nur 


das Damma war durch ein arab. Lautgesetz") ausgeschlossen; wiãhrend 
nun T dem Kesra den Vorzug gibt, nimmt Ez-Zaféêğ dessen Zu- 


تال ابن درستویه فی شرے الفصیے لیس فى كلام :55 ,11 .ز8 (' 
العرب اسم آخره واو ايله مضبوم فلذلكى لا عربوا خسرو بنوه على 


على فى لغة وفعى بالكسر فى لغنة اخرى وابدلو! الكاف فيه من لاء 
„,emeint sind mit der Hauptregel wohl‏ .لام لتعریبه فغالوا کسری 


nur Fãlle wie J5 ,خس‎ wo „ den Schlussconsonanten nach einem knr- 
- bei nicbt vorhergehendem „ bildet, wÃãhrend ja Falle wie 


hãufig sind.“ (F1.)‏ علو und‏ جو 
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lãÃasigkeit nicht an und hãlt es für falsch (bei 5 TI, 101): فا کسر ی‎ 


بكس الكاف e‏ خط ا ق کسری بفاڪها والدلیل ا ا يلڪم 


4 


لبس 3 ت ياء لضاف 1 تری ى ف معزی ودرقم 


ر 


لقلمت معزی ودرکی ولم تقل معزی ولا درقّی 
daher correct mit Kesra‏ وفعال nom. instr.‏ ,دال من عور Pv, 4t‏ 
der‏ (غکاکه اقاب (wie auch‏ مکی (Gauh., Suj. IT, 153); ebenso ist‏ 
sind‏ سل u.‏ علو Vulgãrform mit Fath vorzuziehen Sj. I, 110); für‏ 
vulgãr Fornıen mit Damma im GQebrauch (1bn Kuteiba b. Snj.I, 151) ;‏ 
جیں erkannte‏ کے daa auch von den Arabern schon als urspr. pers.‏ 


(Gauh. , Ibn Durustaw. Comm. bei Suj. I, 132) wird im Higûz mit Fath 
gesprochen und gegen 'T. als فصیی‎ anerkannt (Ibn Durustaw. a. a. 


6 U 3 u 
0.) — fv,9 ff. Obgleich yè im Gegensatz zam Infin. „Xè als starres 
Nomen gilt, so wird doch von Ja kûb (bei Gauh.) gerade in dieser 


0 û 
Redensart 5è als daa Bessere vertheidigt.— Vulgãrformen neben 


den von T hier erlaubten: ,بغي ۽ کے لمران ,عسل ,جنا ز8 وعشوة‎ 
verschiedene Nebenformen von اصبع‎ (Gauh.), ف‎ (Ibn Kuteciba 
2 


b. Suj. I, 150); bei اوز ,افليلے‎ und uk (8. zu diesem Kûmil kv., 16) 
. ة‎ 2 5 
wird sogar Hamza mit Vocal weggelassen (Suaj. I, 149). 


^, 2 f. Viele dieser Formen ınit beginnendem 4 wurden fehler 


haft mit A geaprochen (Ibn Kuteiba bei Suaj. I, 150, Harîrî Durra 


lo), daher die Richtigstellung derselben von T. Die Pluaralform 
1< 


ET 
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wird, gegen T., von Harirî Durra (1, 9) schlechthin verworfen. —‏ مراب 
zu er-‏ اتباع Formen sind aus dem‏ اا Die auch hier erlaubten‏ 
aus diesem Grunde‏ پود statt‏ ور klãren, wie auch beim Y er b u m‏ 
vorkommt (s. Fleischer, Beitr. II, 275) und mebrere Jyzgéa- Formen‏ 
statt regelm. yaa sogar von Sîbawaibî gebilligt werden (Suj. II‏ 
مرعزی und ĞGauh. u. d. W.‏ من vel. auch Formen wie a‏ ;)28 
T. selbst in seinen‏ س ا Die Zalıl dieser erlaubten‏ 
und 4 weg (Suj. II, 37) und letzteres wird auch‏ مل lÃsst‏ مال 
ا youn Harîrî (Durra 0%) iD Frage gestellt, andererseits wird‏ 
رما )39 (GI. L. mit hqës, Harîrî a. a. O., Suj. II, 56, Lêmija‏ 


EL 
(Badraddîn zu Lûmija 39 und Suj. a. a. 0.) und jJÃãia (Suj. a a. O., 
woselbst auch ein ungcnaues Citat unserer St.) hinzugefügt. — 


PA, Tf. الدفليز‎ etc. Diese Fremdwürter sollen mit Kesra gesprochen 


0 u. 
werden, weil es im Arab. keine kala - Formen gibt (Ibn Durustaw. 
Comm. b. Suj. H, 26; Harîrî, Durra |.P, Gauh. u. d. W. سرجیرن‎ , 


Gawèlîkî, طا العوام‎ S. 147 der Morgenlãndischen Studien, Fest- 
sclırift zum Fleischer-Jubilãum), was aber das Volk nicht bindert, 
Fath zu sprechen (1bn Kuteiba b. Suj. I, 150, Harîrî a. a. O.; über 
شھریز‎ u4 .اع سھریز‎ noch Durra"). Ausserdem will T. weiterhin bei 


û 
der šغÛİln-‎ Form Jdhaعgê‎ (die merkwûrdigerweise in der Aufzãhlung 
der Xgl - Formen bei Suj. II, 129 übergangen ist) das Kesra fest- 
gelhalten wissen. — Fv, 15. وبکر‎ vgl. Suj. II, 115; der Vers ist nach 


Gl. ÛL. ron El-Kumait: 
„Û0 erstgeborener Sohn von bis dahin kinderlosen Eltern, o Fett 
der Leber, du bist mir was der Vorder- dem Hinterarm“ س «(رجر)‎ 


Gi i © : 
^1, 4. Statt j> vulgãr ı> (Ihn Kuteiba bei Suj. I, 150). — 


IG 
1,9. gل\ح;‎ uicht ganz übereinatimmend bemerkt Ibn es-Sikkît 
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لحمل ما کار ف البطن أو على :(154 ,۲1 .زه8 هط كتاب المنطف صن) . 
کل :(.۵ظ٠)‏ ٣اه‏ 4ه راس تجرة والحمل ما حلت على ظهراو راس 
auch bn Kuteiba b. Su. 1,‏ .اع ;مل حمل وکل منغصل حمل 


9 
115. — ۳, 11 رن‎ ebenso unterschieden von Ibn Kuteiba a. a. O. — 
;فقا .2 را‎ die U nterscheidung ist Pedanterie, da Sure 18, v, 15 für 


5 ۴ u 
مف‎ von Nê und Ibn “Amir dè» als Infin. gelesen wird (s. 
û 
Beıid.z. St.).—*,, 8. .عو‎ Dasselbe Ibn Kutb. b. Suj.11, 155; deutlicher 


beschrinkt Ibu Hêlaw. im Comm. (Suj. JI, 151) عو‎ auf unsicht- 


GF 
bare, şe auf sichtbare Dinge; hingegen soll nach Ibn es-Sikkît 
bei Gauh, und Beid. zu 8° 7. v. 43 (entgegen seiner Erklãrung zu 
S. 18, 1 u. 20, 106) bei sichtbaren Dingen, sofern sie nicht aufrecht- 


stehen d (منتصب)‎ sind, عو‎ erlaubt selen; der Grun d dieser auf- 
fallenden Ausnahme ist offenbar der Korûnauadrock: İqqd J١i 2 
الارش) عوجا‎ 8( 8. 20, 106, welcher auch sonstige Ausflüchte veran- 
lasste, vgl. z. B. Ibn Hãlaw. (Sj. 11, 151): فار قال اٿل قد اجمع العلمار على‎ 
ما ذکرتہ فا وجه قوه تعای لا تری قیھا عوجّا ولارص ما یری‎ 
لم لم يغتى العين فاجواب أن محمد بن القاسم اخبزنا أنه سمع‎ 
أن العو فیما بری وجاط به والعو فى الدين والارسص غا ا حاط‎ 
عدل .1 ,۳ س وبه وعدا ا جد خأعرفه‎ und وغدل‎ ebeneo unterschei- 
den Zamahéarî Faik und Mutarizzî bei De Goeje GI. zu Belãdorî S. 67, 
wêhrend freilich fehlerhaft Manche iz i. d. B. von šã gebran- 
chen (Gauh.) 


۳, 4. Daۍ پاب المضموم أوله‎ ist gegen die vulgêre Vertauschung dieses 
7 ¥ 
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7 © ر‎ 
Damma bes. mit Kesra gerichtet. — ™, 5. Xuzi vulgar mit Kesra (Suj. I, 
1501). — Tf, Tu. 8. (Gauh. hat abweichend auch نڪ‎ in dieser Phrase. Vgl. 


noch Marzûlçî Coصı. الذكر بالضم يكور بالقلب وبالكسر :(11,152.زد8 .ا(‎ 
.یکو باللسارى‎ E be80 فلفل‎ vulgûr mit Kesra, wãhrend (قیاب) جلد‎ 
vulgãr Fath hat (Ibn Kutb. a. a. Û0.) — 


GG 7‏ ارہ س 
gewûhnlich dient die Form Zl zum Ausdruck‏ ;نغأپ± .5 ^P,‏ 
dessen, was als Abfall und Auswurf dargestellt werden soll; vgl.‏ 


فصلل فیما ا خی فيد من الاشباء viele Beispp. Fikh al-loğa in¬ dem‏ 
وے ب ع 

(Msc. F. S. 63); Gauh. s. v. فعال بأ کثیا فیما بسقط :امه نقا‎ 
می فضلة الشے ع‎ ; doch werden diese F. hug mit Fath gesprochen (Ibn 


Kutb. bei Suj. I,150).—— FP, Gf. Xi u. s. w. Diese Worte sind nicht we- 
gen des Damma, sondern wegen des folgenden Fath hier angeführt, wel- 
ches vulgir mit Sukûn vertauscht wird (Ibn Kutb. b. Suj. I, 150; Gawê- 


lîkî pJ Î 8. 152), wie auch noch bei Xî, ëj j (Ibn Kutb. a. a. O0.). 
Von xjÃ sagt Zamahéarî, Al-Fê'ik, Cod. Lugd. 807 a., S. 327 (bei 
Belêdorî, ed. De Goeje, F Note £): lii .بغت القاف وألعاة‎ 


Û‏ 2ے ت 

Pî, T.f Kiz u. s8. w., regelmassige Intenaivformen vo, JLi 
(Ibn Hûlaw., Comm. bei Suj. II, 129; Ibn es-Sikkît im li 
,لاصلاح‎ und Tabrîzî im qq3kqiî bei Suj. II, 84; s. Fleischer 


~6 


zu Durra S. 38), wÃbrend die #aö-Formen die Bedeutung von 

i ور ن و ي‎ 
مع‎ haben (s. Beid. zu S. 2, 224; Suj. II, 84). — ^,9. عصفور‎ 
u. 8. w. vulgar mit Fath des 1. Cons., aber mit Unrecht, weil es 


keine arabische Form فعلول‎ gibt (Harirî Durra |.I). — FP, 12. Neben 


a: 


: » ونر‎ 
اگکیخ‎ )pas8. Nominalform #Ùşzbl Beid. z. S. 2, 105; Suj. II, 68) wird 


0= ¢ 
اک‎ überliefert (Aşma bei Gauh.). 
٣ ق‎ 
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f, 15f. النسب‎ e: u. آلبازی‎ E! gegen Gauh., der fûr beides 


auch یز‎ zulÃãsat. — اكل‎ ebenso über کل‎ 1 u. کا‎ Ibn Kutb. b. 
Suj. II, 155. — ™P™, 8f. Von القوم‎ gibt Gauh., von ۾„ دف‎ Pauke“ 
Abû Ubeida (bei Gauh.), T. entgegen, noch die Nebenform mit Fath. 
,حل ,2 ر س‎ , Ygl. Tabrîzî bei Suj. II, 150 und Ibn Kutb. b. Suj. II, 


ر ن ب ۴ س ا 3 ١‏ ن ب و 
— )جÎة hat Gaub. noch‏ llپقlة‏ اء .8 Neben il, i. d.‏ .155 


۳o, 1. سط‎ bed. „zwischen“ (den getrennten Theilen eines 


Ganzen)... سط‎ gin der Mitte“ (eines nicht getheilte n Ganzein); 
s8. Gauh. u. d. W.; schol. zu Ma‘all. ‘Antara v. 11; Harîrî Durra loa; 
Suj. II, 152; doch wird unrichtig auch Mu fûr bu gesagt 
(Gauh.) — o, 4. لف صدق‎ u. 8, w. Die Lesart ist hier uo- 
sicher und kann nicht entscbieden werden; auch Al-Ahfaé (bei 


Gaub.) und Harîrl (Durra ov) lãast es zweifelhaft, ob man حلاف‎ 


oder in beiden Yerbindungen sowohl‏ خلف ۰ und dagegen‏ صدق 


nach freier Wahl gebrauchen dürfe (eine dritte‏ خلف ala‏ لف 
بقال لف Ansicht Durra 01); dagegen Beid. zu S. 19, yv. 60 kurzweg‏ 


"o, Tf. Tesdidirte Wörter , die vulgar ohne Tesdîid gesprochen 
werden; auch Ibn Kuteiba im أaéil‎ Jİ zãhlt ron solchen über- 


ا 
(wohl wie das Folgende‏ زعا einstimmend mit 'T. auf (Suj. I, 150): š,‏ 


von Conj. XI abzuleiten); dagegen bat er nicht ظ¡bېıقll‎ š حمار‎ (wohl 
aber Gauh. ); vermuthlich weil es in Gedichten schwer ra 


vgl. Batalj. Comm. bei Soj. I1, 57: jaz: قال المبرد مار القبظ غا لا‎ 


BB d= 
') Freytag u. d. W. tle sagt fehlerhaft es sei „pro laz“ st, 
oz 
pro حار‎ “. 
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ان نے عليه ببيت شعر لان ما كا فيد من لحروف التقاء الساكنين 


لا بقع ق وزن اشع إلا ف ضب منه بقال له المنتقارب وذاض وله 
قذاك القصاص وكأن التقاص) فرضا وحقا على المسلمين 
am Ende dês ersten Halbverses steht;‏ مار d. b. nur dann wenn die Silbe‏ 


ferner bat er üûbereinstimmend mit T'. : ,اجاص‎ welches neben vrulgãrerm 
ظ‎ 
ol O3 م تة عر‎ 
اجاصس‎ anh d. Nebenform اض‎ bat ز فوكة , أرز و( فلو عاريخ أذرج‎ ٤ 
م‎ 


in dcrs.‏ وعزت gesagt, ebenso neben‏ ڊلضيڪ wird vulgÃr‏ بالضڪ والريي 


3 ب اش 


T. hier zugelassene Form ملطڪ‎ ist nur 


Vulgãrform (Muh. unter ). 
*™, 3 ff, Wörter mit einer einfachen Silbe, die vulgar tesdidirt 


Bedtg. معزت‎ — Die von 


wird; als fehlerhafttegdidirt werden anderwiãrta bezeichnet : . مکار يو ن‎ at. 


کے کے 


ربعا mit teédidirtem Û in Gedichten (dera.)‏ ملاحی (Gauh.),‏ مكارو 


(l[bn Kuteiba b. Suj. I, 150) wogegen aber‏ رای ,طواعباز 1 کر افیا 


( تاس‎ ist hier nicht Pausalsilbe, sondern nur lŠ (sonst wÃren 


3 Sukûn beisammen); demnach gehört ۳ in den Anfaug des zweiten 
Hemıistich*s und ist hier kein weiterer Beleg für das von Nöldeke 
(Noten zu Kêûmil Ff und Fla) beobachtete metrische Gesetz. 


7”) UÜngenau ist die Angabe des Tabrizî im Tahdîb und des Ba- 
falj. im‘Comm. (Suj. 11, 57): یس ف الكلام فعول ۳ لام الفعل مند‎ 


ی 


واو فيان ف خر واو مشتدة الآ کو ولو وسو ورجل نهو عن 


als‏ مشو denn T. selbst führte oben‏ ,المنكر وناق کي الرغاء 
al.‏ فصیی 
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auch wieder (im Higûz, Jûnus bei Suj. HI, 144) die kürzeren Former 
کا‎ u. 8. w. (Harîrî Durra i1.) کرای‎ )de٣ Tamîm, 


Jünus a.a. Û.) gebraucht werden; ; ferner دی‎ und ãhnl. سماف “ دی زس‎ 


(sãmmtlich bei [bn Kuteiba a. a. O.) und‏ تخار لذ کم حمة العقرب 
Ibn Kutb. a. a. O0.) wozu jedoch vgl. 11,15:‏ ت (Gauh.‏ ا نے علبد 
وقول العامة ارت علید لیس بشى ء٤‏ آلا أ رن التوزی حدتی عزی أ عبیدة 
قال بقال ارت ای وقع ف رجۃ ای ف اختلاط وعذا معى بعيد جد 
Weitere Wörter dieser Art a. Ibn Kutb. a. a. O.‏ 


™, 11fF. Nomina die ein ursprüngliches Hamza vulgar einbüssen. 
Vgl. oben ŠS. 35ff. Bei den vier sehr hãufig gebrauchten Wûörtern 
ر مت ف‎ e Û02 
بریة ,ونجبی ,ذرية‎ und خابية‎ ist dies überall ausser bei den Mekka- 
nern (Ibn Duaraid bei Gauh., Ibn es-Šikkît b. Suj. Il, 132) Regel; 
o + د‎ 
ferner bei „ala (ebds. 133); ebenso kommt z. B. ار‎ f نص ڭى ار‎ 45 


yor und wird von Manchen bei ذا‎ das Hamza auch vernachlãssigt 
(Kênil 181, 8). — 
™v, 1. Der Vers, auch bei Jêlkût JI, Fo" ob., ist nach Gl. L. 


yon :کين‎ 


„Nur einen Trunk aus Hau‘ab’s Wassern, dann magst Du') auf- 
und abwêãrts ziebn“ (رجز)‎ 


E کیا‎ 
Bei )ص( ر‎ und ارندے‎ (pers. si) ist das Hamza nicht ursprüng- 
lich, daher Batalj. Comm. b. Saj. I, 229 richtig: sjك='s‎ eراڌر یس الالف ي اا‎ 
. ك‎ 
مبدلةمن ألياء ولكفهم لغخارى‎ — ۳, 11#. Reel, da فاعل‎ ron solchen 
Thãtigkeiten und Zustãnden, die nur den Frauen zukommen®”) keine 


Fem.-Endung annimmt (ygl. z. B, ausser den von T. angeführten: امراة‎ 


) Kameljin. ”) So wenigstens nach der Theorie der Kû- 
fenser, denen T angehört; die abweichende Ansicht der Başrenser 
a8. bei Gauh. u. d. W. JF. 


ET 
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0, ©0 5 3 6 
اقي؛ وأضع ' خارف‎ ‘ sl und von Thieren افر‎ ; viele Beilapp. s8. gesammelt 
bei Suj. II, 109), doch werden sie auch oft mit derselben gebraucht (z. 

3 
8. طالقة“ حاثضة‎ Gauh.) —— ۳v, 13. فعیل‎ Formen mit der Bed. 


eines part. pass. nehmen nur dann fem. Endung an, wenn sie daa 
fehlende Substantiyv mitvertreten müssen (schol. Mu‘all Imrulkais 
v. 30. Tabriîzî z. Ham. f; Harîrî Durra |l™; Fleischer, Beitr. IV, 283) 
einen andern Fall vgl. Tabrîzî z. Ham. v.™ and Beid. zn S. 19, 20. — 


ډ 


u. 8. 8. w. nach der durchgngigen‏ مر اة صبور ,شکور .15 ,ہا 


Regel für actives فعول‎ (vg. z. 8. فور‎ Mu‘all HÃrit ¥. 10, فوك ° نغور‎ 


und Suj. II, 112) Harîrî Durra jif und Fleischer Beitr. IV, 283;‏ ,عور 


vulgãr nehmen sie aber fem. Endung an (Durra a. a. ÛO.). — 
و‎ 


7 ن 
u۲ als adj. unverãnderlich; ala part. nimmt cs weibl.‏ مرضع .1 ہا 


Endung an (Gauh.) — 
GE bBo © 


a, 4. Die nomm. fem. ج ر فس تار‎ erhalten vulgãr noch die 


Femininendung (Gauh.), wie auch fîr رخل‎ und das weniger gute 


0 


ت 


JZ, fehlerhaft Xl, gesagt wird (Harîrî Durra 1). — 


™a, 7. Daa angehãngte ë bezeichnet Xغil,n‎ (Abû Zaid b. Suj. IH, 109 ; 
Ibn Hêlaw. b.Suj. 11,129; Kãmil 109, auch cıtirt Suj. I1, 109, Fleischer, 
Beitr. IV, 247) nach T. durch die stille Beziehung etwa auf 
داتیغ±‎ und Xمیھب,‎ nach Harîrî dadurch, dass der un ge wöhnliche 
Gebrauch der Femininendung für ein Masc. dasa Ungewûöhnli che, 
Gresteigerte ausdrûckt (Durra IF), wonach man aber beim Femın. das 
Umgekehrte erwarten miüsste; vielmehr macht wohl š das Nomen 
zum Abstractum und erzeugt dicselbe Stelgerang, wie nnser: „Er 
ist die Weisheit“ u. 8. w.; vgl. noch die Bemerkung im Kêamil 


اما راوية وعلامة ونساباة أحذف الهاء جائز فيه ولا يبلغ ف المبالغةة :.0 .د .8 


0 س‎ 0 
ربع .21 ,ہ۳۳ س .ما پبلغد الها‎ u. s8. w. Substantive (Kêmil 109,6), die 
‘zu Masc. und Femin. ala Apposition treten und daher nie ihre Endung 
aufgeben (Kêãmil a. a. O.); vgl. ûber sie Fleischer, Beitr. IV, 289. — 
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۳, 8. Der Vers ist von عمرار ہن حطان‎ (Gauh. Gl. L): 
şDies unser Leben hat keine ŠSchönheit und unsere Wohnung, 


die Welt, ist keine Wohnung“ (ils). — 3۳, 11. زە ,مندیل الغمر‎ 
weitere Bestãtigung der Emendation Fleischer’s zu Hariîrî Durra S.41. 


۴, 4. ,اذا عز اخوک قهن‎ 80 auch Freytag, Arab. prov. 1, 7 
(über den angeblichen Uraprung ebds. und Gl. L.) Allerdings be- 
merkt der türk. Kûmûs u. d. W. مغل مربورده فن کلمسی کد :قار‎ 
امر حاضر در هانک کسریلہ در زیرا فانک ضمیلة اولسه هواندن اولور‎ 
und aus dem gleichen Grunde tadelt Ez-Zafgêg die Aussprache T.’s: 
فهر‎ als fehlerhaft statt فهن‎ (Suj. I, 101), aber فهر‎ rechtfertigt sich 
durch (l2, liy® „gefãllig sein“ (GI. L.) und ist daber der Einwand hin- 
عند جهين(جغينة) احبر اليقير س .عنااة؟‎ Wie bn al- A bî auch Ama" 


und Ibn es-Sikkît (bei ĞGauh. und Suj. I, 240 Freytag prov. II, 71 ff., wo- 
selbst auch die von T. hier nicht gegebene Mittheilung, dass Abû “U beida 


von Him b. Mubammed al-‏ جھیدة sprach); dagegen wird‏ حفینا: 
-ەbط‏ کنات الامغال Kalbî berichtet, von welchem Az şşÎ in seinem‏ 


zهنعا: وار أبن الكلى بها النوع من العلم (يعنى بعلم الامثاا)‎ 
اڪبر من اك‎ ferner, von Batalj. und Ibn Hêlaw. bei Suj. a. a. 
O0.; (über die geschichtl. Grundlage des jûn vgl. Freytag a. a. O. 


la 2 ت‎ U 
und &auط.( ,نعل اک وخلاکى ئم س‎ 8. Freytag, prov. |, 219. 


F.,6f. تسبھا جچقاء وھ باخس‎ ebd. 1, 212; Kۉmil‎ 199, 15; sonst 

wird auch noch wl erlaabt (Kûmûs; Freytag a. a. O.). — 
الكلاب على البقر‎ und nicht الراب‎ Freytag, prov. I, 880. — 
جي يها قبا مههه ۵۲٣ھ ,جڪ لا ا ڪل بشدييي‎ 
ebds. I, 211; Harîrî Makamen lv (2) — اقا اچاف من رجلا‎ 


Û 


Gauh.‏ من رجلة 
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o‏ 5 ب" ر 
Harîrî Makamen 441, vulgšãr aS , Freytag prov.I, 368.‏ احشغاوسو كيل 


5 


ع امع Suj.I, 238; dafür Andere auch‏ تع بالمعیدی .... .1ر سس 
Freyt. 1 228,‏ تمع باللعیدی 3 أن تراه der‏ باعيدى خی من ان راه 


مفعول (Accus. entweder‏ عوله عل بء ,16 ,264 so Kûmil‏ ,عونا وبلا 
oder nach Sîbawaihî Jl, indem sye s. v. a. IA wire) Kûmil‏ 
(Haleatz) angeführt ist. —‏ عولن على بa#s woselbst auch noch‏ ,15 ,161 

5 Ou. ~~ 


Zu der auch von T. nach El-Farrê' citirten Vocali-‏ شنار زيد وعمرو 
کار :252 bemerkt Ibn Hûlaw. im Comm. bei Suj. II,‏ شنا sirung‏ 


الغراء جير كس النون ف شتار نشبیها بسیان وعو خطاً بلاجماع 
فان قيل الغراء ثقة فة ولعله سمعه فالجواب ان كان الفراء اله قياسًا ضقد 
اطا القياس وار كان سمعه من عربي فار الغلط على ذلك العربى 


xil. Ebenso verwirft Ibn‏ خالف سات العرب واف بلغ مرغوبا عنها 


Kuteiba das von T. zugelassene lqqiqڊ‎ la شار‎ und gestattet nur 
9 lo (Suj. I, 151), waãhrend auch nach Zamabéarî (Mufassal 4) 
es atreitig ist und von Manchen vertheidigt wird. — 


fl, 5. ضري لازبا‎ nach Gauh. besser als »j; analoge Fãlle e1nes dia- 
lectischen oder vulgãren Wechsels von qı und ۾‎ sind z. B. ما اسک‎ 
SE. ous 
زک ده ز كم زاب مه ام با . . . . فمن‎ u. 8. w. Kêûmil 114, 6 f; 
la und lı Belûd. v4; Jêlkût II, orf, vgl. auch oben 8. 27, Anm. — 
ا‎ 
اخ بلبان أمید‎ z. B. Kûmil 208, 9, falach ist ,وبلبرى‎ weil diea nur Thier- 


milch bedeutet (Ibn es-Sikkît bei Gauh.); gleichwohl wird vulgar 
so gesagt (Durra 4). 


Û gu‏ ت س ست 
Eben0 begrndet Kêmıi |, 7, das‏ ویل للشاجی من الخلى FIS f.‏ 
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للشاجے 1,815] ohne Tedd zu sprechen sei, wãhrend Freytag prov.‏ شاچى 
Freytag prov. I, 603; Suj. I, 241.‏ سكت الفا وذطلف حلفا س .وط 


ebenso Suj. II, 110; seltener ist (Suj. |‏ ,بغدا dہں‏ بغداد .14 ,ا۴ 
a. a. O.) die von T. wohl darum weggelassen F. JÎAغڊ (Durra Fo),‏ 
[über den Grund ihrer Seltenheit vgl. Bataljusi im Comm. b. Suj,I,‏ 
die von den Basrenseru vermieden (Batalj. a. a. O.) und ron‏ ,]132 
Ibn Halaw. für fehlerhaft erklãrt wird (Suj. I, 259), aber angewendet‏ 


ist z. B. Kêûmil 112, 7; Belêdorî If (vgl. dort S. 120). — عاب‎ 
5 0 
einer der seltenen Fãlle eines PJ]. lad von Sg. Jeli, die bei 


De Sacy gr. ar. I, 361 und Casp. S.131 gar nicht erwãhnt sind; vgl. 
jedoch H. Derenbourg, essa! sur les pluriels en arabe, Journ. 
asiat. 1867 ŠS. 510 und 511 und ausser den dort angefüihrten 


Beispielen noch: جاثع‎ pi. نادم ,جياع‎ pl. راع ونيام‎ pl. رعا‎ (Mu‘all. 
Hêrit v. 40), wl p1. 2lul. — ۴F, 1. 20 مئاق‎ vg1. Durra ^F. — 
> ت‎ 
رہن ا رث 3 ب‎ 
FF, 2. işwil ist den Higêzenern, Xxwilš (wegen des schweren 
Damma am Anfange , hinten erleichtert) den Banû Tamîm eigen (Jüûnus 
bei Suj. II, 144); vgl. sonst noch Mufaşsall.o; Suj. II, 20 und oben die 
Note S8. 43. — FF, 4. ‘lai und li schol. Nbiga I, 9 (ed. De- 
renbourg, Journal asiat., 1869, S. 319 f): آلا کسر اول جاز فيد‎ 
;التنوين غير التنوين فان ضہ اول لم جر نوينه‎ s0 auch Gauh., 
s8. auch Fleischer Noten zu Kêmil ÎM, 2. — ff, 1. ولد لغمام‎ ge- 
hört den B. Tamim, لقمام‎ den Higûzenern an (Jûnus bei Suj. II, 144). 


u5‏ ر ث 
als zu‏ اليا daneben wird gewöhnlich nur noch‏ ,خصيان .8 ر۴ س 


einem Sing. mit weibl, Endung gehörend bezeicbnet (Gauh. u. d. W. 
خصى‎ , Mufaٍموa1‎ v۴(; vgl. aber noch mehr Fãlle Suj. I, 104; der 
Vers auch bei Gauh, und im Muf. a. a. O. — 

8۴۳ 
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FF™, 2. Gegen T. will Gauh. از‎ nicht zulassen; der Vers ist 


ےق 
:,ٳ& nach Gl. L. von‏ 
şIch treibe.einen Esel, der die Reisegerãthe neigt, einen harten,‏ 
der mich in Schnelligkeit forteilen nacht“ (jz). — FP, 5fl. Ebenso er-‏ 


FE bh 
lauben Gaub., Mufaşşal| und Beid. zu S. 1,7 so woؤb1‎ 44l als eyan (falsch 


Freytag میرن‎ und آمیر‎ gegen ĞGauh.’s ausdrückliche Vorschrift). 
Der Vers, auch bei Beid. a. a. O., ist nach GI. L von bil :جبب بن‎ 


yEs hat sich entfernt vou mir Fathãl und sein Vetter; ach 
möchte doch Gott die Entfernung zwischen ans noch grösser ma- 


che,“ .(طویلٰ)‎ 
F™, 9. Nach Gl. L. ron ات ,قیبس العامرى المعروف بالجنورم‎ 


von Beid a a Û.: 
4O Herr, entreisse mir niemals ihre (der Geliebten) Liebe und 
möge Gott Mitleid haben mit einem Knecht der sagt: „höre mich“. 


وتال ابر :111 ,1 .زهS‏ .۔اعہ طعءہل ;تیک ۵ہں نلک 10۴ ,۴۳ .(بسیط) 
خالوید ف شرح الفصيع قال ابو عمر واک العربا نلک وتیک لأغة 


gehört nach ĞGauh. nur den B. Asad‏ ڪا .4 ر۴ س .لا خی فیھا 
an; Ibn Kuteiba bezeichnet ea als schlecht (Suj. I, 110 und I, 150). —‏ 
fF, 2f. Neben Ji> dy (Verstãrkung wie gli yil Beid. z‏ 
zu, dagegen bermerkt Batalj im Comm. nach‏ حانک S. 2, 24) lasst T.‏ 
قلت لام الھیشم کیف تقولین اشد سوا :(229 ,1 .ز8) سا18 ۵ط۸ 
عا فا قالت من حل الغراب قلت افتقولينها من حتّک الغراب 
wortlich‏ بق dass. bis‏ .¥ .8 .0 س 4 ,۴۴ س .فقالت لا اقولها بدا 
d. hb. nicht‏ ,منتن auch bei Ibn es Sikkît (Suj. I, 152). — Ff, 11 f‏ 


welches Gauh. erlaubt und über welches vgl. oben S. 46. — Statt‏ , نتر 


O on‏ 0 ر 
(Gawêl. Hata’ 152). — Ebengo wird xil ron Jûnus‏ بک rقعلہہ‏ بک 
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b. Gauh. gestattet, waãhrend es 'T. als ’غ‎ bezeichnet'), 


ff, 13. Mit الب مستغفیص‎ will T. das fehlerhafte مسننغاص‎ auB- 
schliessen (s. Gauh.). س‎ 

Fo, 1. gd, ebenso Ibn Katb. b. Suj. II, 117, Gauh. and schol. 
Mua'‘all. Imrallkais v. 4l, waãhrend Abû ‘Ubeida ديد‎ auch 
als masc. vertheidigt; komisch begrûndet den Genusunterschied 


ال بعص اشیاخنا انما نكر ر :117 Bajalj. im Comm, bei Suj. II,‏ 
المراة وانت درع الرجل لان للمراة لباس الرجل فوجب. أن يكون 
سے س ۰ ر ج “_ O = oUF. oS. O‏ رټ 

۴°, 2. وزوجارم‎ d. bh. man sage nicht زوج‎ einem Paare, wie es 


zwar gebraucht wird (Gauh., Beid. z. S. 6, 144), aber incorrect 
(Durra ۸0). — 


Fo, 4. Statt المطيعة‎ wird mit Bezug auf S. 9, $0 gegen T. besser 
وت س رد‎ 


gesagt ( Gauh.) und Ez-Zağgûğ tadelte daher diese St.‏ المطوعة 
۳ ا بے س o‏ 3 ت س 
وقلت هم المطوعة واا عو المطوعة بتشديد الطاء كما :(101 ,1 .ز«8) 
قال عا الذين يلمزون المطوعين من المومنين فال ما قلت إلا 
المطوع*) فقلت له هكذا قرأنه علیک وقراه غیرى وانا حاض امع 


Danach ist auch kegs! in De Goeje’s Belûd. S. I1, 10. lal,‏ مرا 


') Ohne Begründung scheint aber die Unterscheidung ron Sûdî 


(tûrk. Comm. zu Hêfiz ed. Brockhaus S. 32. Z. 3.) eروكس حلقه لامک‎ 


die er aoe 8. 45 Z. 5 und 6 mit‏ ,ايله انسانله غیرد فاحیلد در 
andern Worten wiederholt.‏ 


") In der Ausg., die die meisten Lesezeichen weglãsst .المطوعة‎ 
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8 u” 
Z. 7 und 13 u. s8. w. zu verbessern. — fo, 8 f. HMıعڊ‎ «رgۈ‎ besser 


u م‎ J. و‎ d~ GÊ 
رم 8ھ‎ Gab.) fr j vulgêr ê (Muwaffak im Comm. b. Suj. I, 
152, Ibn Kutb. b. Suj. I, 149, Fleischer, De Glossis Habicht., 


GE cE‏ م 
,lفعڍغ2 (des einzigen Sg. nach d. F.‏ اربعاء S. 40 Z. 10 ff. — Statt‏ 
GÊ 3E‏ 
yon‏ اربعاء gesprochen und‏ اربعاء Sîibaw. b. Suj. J, 30) wird auch‏ 
gehalten (Ibn Duraid b. Suj. J, 65). —‏ فصبیڪ Abû ‘“Ubeida für‏ 
b o 5‏ 
s0 auch Ğrauh.; daa vulg. gJle ist nach Batalj. (Suj. I, 106) nur‏ ,ما2 ملي 
gelten, nicht falsch, nach Ibn Kuteiba (Suj. I, 151) ein Fehler.‏ 
u. 8. WwW. Zu den genannten „drei“ Wûürtern wird‏ يمار fo, 12 ff.‏ 
hinzugefügt (Gauh.; Suj. II, 54); bei Dichtern und vulgãr‏ باط ط0د 
vor, die gleichsam Nisbe‏ شامی kommen auch Formen wie J|leq,‏ 
der Nisbe sind (Sîbaw. b. Gauh., Ibn Kutb. b. Suj. I, 150; Durra‏ 


Fv). — جراکی‎ je, dafür vulgar مراک‎ (Durra Ivf). — ا عير‎ 
(Stadtname) vulgar mit Artikel (Muwaffak im Comm. b. Suj. II, 86, 


Durra Ff, Jkût Il, v"); och ist الع‎ wl auch beî Dichten belegt 
(Jãkût a. a. Û0.) und ausserdem bei Belûd. Š. lao u. s8. w. wo- 


gegen Barhebr. chron. syr. 143Z.10 genauer Matas: schreibt-—fo, 15. 
چغ‎ ohne Artikel, s. Ibn Hêlaw. b. Suj. I1, 86, Durra f. — F,3f. 


1Š; dasselbe Durra |f: Jژوjأا والغىء لا يکون إل بعد‎ Der Vers it 
nach Gauh. und GI. L. von :چید بن تور الهلا‎ 

Und den Morgenschatten geniesseat Du nicht wegen der Kalte‏ ۾ 
des Morgens und nicht den Abendschatten wegen der Kãlte des Abends“‏ 


u. B8. W. abge-‏ با لكاع ]Citat uns. St. Suj. I, 205]. — f1, 8 ff.‏ (طویل( 
beugt Yon XS und durch sich selbst determinirt; (doch auch in-‏ 


determinirt Kêmil 147 u.), mit dem sliڊ-Vocal‎ i (Mufassal 1F, 
Kêûmil ¥۸), welchen die Tamîmiten im Fall der Indetermination 
auch mit der Nunation versehen (Muf. a. a. O. Kamil ve, Gauh.); 


vgl. auch Fleischer, Beitr. II, 281, und ¥, 102 und 132, — فی‎ 
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(das einzige Wort mit 10 nomm. act nach Suj. II, 44); fehlerhaft 
ist nach T lêl, ebenso nach Ibn es-Sikkît bei Suj. I, 151 und Gauh. — 


Fv, 2. عزجاة‎ šÎels wird von Ez-Zağgêğ für falach erklãrt (Suj.I, 
0 2 س ل‎ o ِ 
101(: وقلت رجل عرزب وامراا عزبة وعذا خا واا بقال رجل عرزب‎ 


3 32E? JI. J څث‎ 
_ 


وامراتة عزب لانه مصدر وصف به ولا یشنی ولا ججمع لا يونت کیا 
OE dou o‏ 5 , 

تقول رجل خصم لا يقال امراة خصمة وقب اتبت من عذا النوع فى 

الكتاب وافردت عفدا مند (7 ,۳ .5 «٠طه‏ .اصسةه) قال الشاعر 


ہے 0 


با من یدد عزبا على زب دز 
(yO Du, der Du einen Unrermãhlten einer UnrvermÃhlten zu-‏ 


ت Û „Ûû‏ 2 س 
مناں und‏ إمغار ,مر( u. 8. w. vulgar dafûr‏ مى führest“),. — fv,1 f.‏ 


(Suj. I, 107, Gauh.) — fv, 8. Jim Ibn Hûlaw. Comm. b. Suj, I, 229:‏ 
اخبنا اہن درید عن ان حاتم عن الاصعجى قال اختلغا رجلار ف 
الصشر فقال احد#ا بالسين وقال الخ بالصاد فاحاكما الى اعرابى 
ثالث فقال ما انا اقول الرقر بالراء قال ابن خالوي فدد على نها ثلث لغات 

Êv, 9. صندوف‎ (mit Fath nach den Kûfensern, mit Damma 
nach den Bagrensern Suj. H, 31), vulgîr Jsخiw‎ (Ibn Kuatb. bei 
Suj. I, 150). — fv, Of. call u. s8. w., dasnelbe Kûmil Ino, 9, 


3 5ت ~ 3 و‎ 
welcher jedoch nur wl nicht Awe gibt; bemerkenswerth ist, 
dass in dem Citat uns. St. bei Gauh. der Satz ÛÛ فار ار دت‎ nicht mehr als 
von T., sondern als von Ibn es-Sikkît citirt wird (a. ob. Š. 56u. 7). — 


fv, 15. اده ما قدم دما حدت‎ Nur in dieger Phrase ist 
dea Gegensatzes von فدہ‎ wegen die Form خدث‎ gestattet (Suj. Î, 
161; Ibn Hêlaw. b. Suj. I, 49; Harîrî Durra 0., weitere BeisppP. 
dieses زواج‎ Suj. I, 161 und Fleischer, Beitr. V, S. 74 u. 75), wo- 
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gegen das zawellen allein gebrauchte اول ىڭ‎ 18l, — Fa, 4. توف‎ 
(vulgar (توتّر‎ eine vulgare Vertauschung von J und û, die auch sonst 
vorkommt bei فغاء لار‎ nd جف ,قاع الدار‎ und معافب ,جدث‎ and 


ل D‏ س ي س ر 
٤ا‏ حثالة ,لغام und‏ ام sonst wechselt noch‏ ;)222 ,1 .زSu)‏ معاتیر 
6G‏ 5 5 2 سم و 
فور اا عاثور ,أثاثی اص صژسە؟ .8 .۵ 1٥ط‏ اثافی ,َل اا مَل ,حفلة 
پټ 3 Û‏ 
8o wird in einem Dialect des Neasyr. li‏ وناق und‏ ناغر )224 (Suj. I,‏ 
für [Seas gesprochen (Nöldeke, DMZ. XXI, S. 189) und vermöge‏ 


eines Durchganges durch die Forın تہ‎ für ف‎ im Cemeinarabischen 
تم‎ Mund; s. Ell. Bocthor, Dict. français-arabe ua. d. W. Bouche, — 


ber diese ellipt. Redensartausführl. Fleischer‏ .اع فبھا ونچہت .5 ,ہ۴ 
iu der Zeitachrift der DMG., Bd. XX, S. 594 und 595, Anm. 17. Un-‏ 


س ر 
HE‏ 
& 


richtig ist es, شنا‎ (ala Nomen) zu sprechen (s. Gaub.). — كص‎ 


und ,ست‎ ebenso unterschieden von Gauh. und (mit Berufung auf 
Sure 7, S83; 11,86 und 26, 183) ım Kûmıl 11,15. — 

Kurrer Anhang, dessen Inhalt viel ausführlicher‏ بالا e‏ الفر ف 
behande‏ فق الغ und 1a ا٥bî ¡im‏ کاب الف ق 1m‏ 4¬ مھ ¥00 u. A.‏ 
ist, auf welch Letzteres darum hier auch nur verwiesen werden soll. Zu‏ 


0 ن‎ 3 Da 


خلف ,دی ygl. Fikh al ]J. S. 122 (Msc. F1.) zu‏ .8 .1 ملسم ,ظغ 


Û a #[‏ اا سے ت 


(zu Letzterem 8.‏ ضبعت ,استودقت ,ادقن د2 ;191 ebde. S.‏ .¥ .8 .0 
لم بات اسم الفاعل من أقعل وإاستَفْعل على خاعل الا 47 ,11 .ز8 طعده 
فی حرف واحد وعو استودقت الاتان واودقت فهى واد انا اشاتهت 
,مات z«‏ ;185 .الو طجذ۴ .ه (الفحل ولم يقولوا مودق ا مستودق 


2 G0. 0 
نغاف‎ u. 8. w. .8لا‎ 8. 146; z۵ تیلم ,صغرى‎ ebd. 8. 9. 
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Nachtrage und Berichtigungon. 


Im arabischen Text. 
S5, Z2. 


والغناه .1 والقناه .۴ 6 .2 س فاخترنا أفصكحهن :۷ 4 را 

۳, 3 ۷: ,ناعس ولا يقال نعسارى‎ 8. Note 8. 17 — Z 101 یکل‎ 
Anum. b. lies qall; auch Y hat den Zusatz, der alao in 

den Text zu setzen iat. 

حبھم .۷ بغضهم ٤.‏ ودم .۷ حبهم ٤.‏ 11 .۵ 10 .2 السب :۷ 2 ر۴ 
Anm. e. Y wie L.‏ 

اذا . . . .ا ان أحببته .81 .د 7 .2 - الشى .1 نف الشىء» ٤.‏ 6 ره 

ف الرباے كلها الآ النعامى وش :طعمد ۷ وط الف طعNa‏ 15„ 

لجنوب فان يقال لها أنجت انا قبت 

على .| على f‏ 11 س اریہ ریف f‏ 46 

یہ جهھا وونل وله يده انال ندا اذا امرت قلت د v, 6 V:‏ 

„ 8 f. b) lies d). Letzte Z. f. Ol. d); f. g) 1. e) 

„ Anm. b. V hat wirklich jly 

خبر :تمق .۷ بخیر £ 1,4 

بکلامہ .1 بکلامۓ ٤‏ 14 را 


خهو.1 قهو .؟ .15 .2 س N06.‏ .و زالنساء ۷ 9 .7 ,للرجل .1 الرجلل .۴ 7 راا 
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8. Z. 
ها‎ 2u.3 ۷¥ طaا من مضي‎ dgilla; aber Mub. kennt diese Bedeutung 


nicht‏ مضی اتاگ 
مهموزان ۰ا مھمرزان £ 9 ,ا 
الرجولية .1 الرجوليد .؟ 2.16 على العدو .1 على لعلو .؟ 18 رم 
والنشي ٤4ط‏ ۷ والتشيي .1 .2 .2 زووليدة 1 1 ,1 
.«احال طهر دان FI (so zu paginiren st. 1) Z. 17, V hat‏ 
FF 6u.8 J. Ûyiiis. — Anm. b. f. Beide 1. Alle.‏ 
ن .[ ی D.1. f‏ س 3 i, 10 dae erstemal ebenfalla‏ 
Anm. h. Aber auch V wie L.‏ 
أخj‏ .1 fF Zu Anm. e. Auch V hat dies Stîck — Z. 3 v. u. f. j<‏ 
.التسيان Fv, 2 Vocalisire‏ 
F1 zu paginiren st. “4‏ 
ومرذش Anm. ec. lL B.‏ — واحمالة .1 6 ,۳ 


E 
۳٣, 12 1. وأواقی‎ 


الستنقع .| المسنتنقع f‏ 8 


9 i j ا‎ 

فقاقة .1 قاقد .؟ 10 ,۸ 
ر 
1 : إلكلاب ۴ ( Fe,‏ 
www.attaweel.com yy LGO0Q‏ 


k. 


چ eT‏ 
والثندوة . . . .1 والتنديا بغتيے FF, 11 f.‏ 


Êv, 9 1. الصندوف‎ und streiche Anm. f. 


Im Note ntext. 
8S. 10. u. f. Ez-Zggaêg |. Ez- Zaffûf. — S. l1, Z. 16 l. الفصيع‎ : 


Anm. 6) ist zu streichen und im folgenden st. Mirazdakî immer Mar- 


zulgî zu lesen. — Š. 13, Z. 14 die Wörter „der zwölf ersten Cap.“ 
sind zu streichen. — ŠS. l4., Z. 12 f. .رعف .1 رعا‎ 5. 15, 7. 6 
st, Murskkis l. Murakkis. — S, 17, Z. 14 sind die Wörter so umzu- 
stellen : سس و وزدغلة کد خد فلبله در وسار وسن پنبذسند ڪمولدر‎ 


Z. 24 1. يغدر .1 4 .2 ,18 .8 .والفصكاء‎ — 2. 8 |. ha س‎ 8. 19, 
Z. 12 1. ار (بررت والدی ہ1)‎ — 3.22, Z. 6I. „Schon früher schrieb. 
— S8. %4, Z. 3 füge hinzu: Nach Kûmil o, 14 ist „ga besaser als 
امه‎ — §. 26 von unten Z. 2 u. | und S. 27, Z. 11. الف‎ 


S.28, 2.71. .مخص .1 4 .2 ,33 .5 — .ع2‎ - 2. 191 Muwaffak 
und füge hinzu : und Gawêlîki , Hata S. 119. — S. 34, Z. 4 1. Ez- 


Zaf. — Z. 17 f. sيق‎ |. مر .1 مر .۴ dصu فيد‎ — 8. 6, 8v. u. 1 


مح 2.81 ,0 .8 - جرت 18 ,ها ۰ا بد ۲۰ 4 .2 ج یر 


و 


2. ۸ = = کار لو وضسر جل ایر‎ m~ S8. 53, Z. 2 v. u. fige 


ور( 


` hinzu: wie denn auch L. hier روب .1 2 .2 ,56 .58 س .اوط تدییها‎ — 
ب 5 ء‎ 
S. 58, Z. 5 l. wird auch rly gespr. — S. 59, Z. 13 J. الصاقفر‎ 
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